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KIRISH (doktorlik (DSc) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tajribasida Qur’oni
karim matni korpusini ishlab chiqish bo‘yicha gator amaliy ishlanmalar
tayyorlanmogda. Qur’oni karim ma’nolar tarjimasi va tafsiri asosida ham salmoqli
ishlar amalga oshirilmoqda. Xususan, Qur’oni karimning turli tillarda yaratilgan
ma’nolar tarjimalarida har bir til noyob birliklarining lingvistik, madaniy, islomiy-
ma’rifiy Xxususiyatlarini ochib berish muhim masalalar sirasiga kiritilmoqda. Mazkur
yondashuvlar, tilshunoslik va korpus lingvistikasi sohasining rivojlanishi bilan
bog‘liq bo‘lib, har ganday til birligi, aynigsa, arabcha so‘zlarning o‘zbek tilidagi
matnlarda qolishi, kuchli mental belgini ifoda etishi va uning nazariy jihatlarini
to‘laqonli yoritish ilm-fan oldida turgan dolzarb vazifalardan biri hisoblanmoqda.

Dunyo tilshunosligida Qur’oni karimning original matni korpusini tuzish,
gidiruv tizimi, audio formati, korpus asosida lingvistik, statistik surishtiruvlarga
mo ‘ljallangan bir qancha ilmiy va amaliy tadgiqotlar olib borilmoqda. O‘zbek tilida
Qur’oni karim ma’nolari tarjimasi korpusining mavjud emasligi, shunday elektron
mualliflik korpusi va ta’limiy-ma’rifiy manbaga ehtiyojning mavjudligi, XXI asrda
insonlar kompyuter texnologiyalari va internetning imkoniyatlaridan erkin
foydalanayotgan bir paytda Qur’oni karimning o‘zbek tilidagi ma’nolari
tarjimasining elektron lug‘atlari, morfologik razmetkasi, konkardans qidiruv
tizimining mavjud emasligi, shuningdek, semantik va sintaktik teglash masalalari
o‘rganilmaganligi sohada tadgiqotlar olib borish zaruratini yuzaga keltirmoqgda.

Mamalakatimizda keyingi yillarda tilshunoslikning yangi yo‘nalishlaridan biri
sifatida garalayotgan korpus lingvistikasi sohasiga alohida ahamiyat berilmoqda.
Buning natijasi sifatida amalga oshirilayotgan lingvistik korpus yo‘nalishdagi
tadgiqotlar tilimizning jahon miqyosiga chigish imkoniyatini beradi. “Davlat tiliga
oid barcha ma’lumotlarni o‘zida jamlagan O‘zbek tili milliy korpusini yaratishni
tezlashtirish, ona tilimizni Internet global tarmog‘ida ommalashtirish va ushbu
makonda mustahkam o‘rin egallashini ta’minlash, dasturiy mahsulotlarning
o‘zbekcha ilovalarini yaratish ishlarini jadallashtirish ham oldimizda turgan dolzarb
vazifadir’®. Natijada o‘zbek tiliga zamonaviy axborot texnologiyalari vositasida
ishlov berilishiga erishish, buning uchun lingvistik korpuslar, mualliflik korpuslari,
elektron lug‘atlar, elektron ma’rifiy manbalarga boshlang‘ich avtomatik ishlov
berish va ularning lingvistik hamda dasturiy ta’minotini yaratish o‘zbek tilshunosligi
oldidagi dolzarb vazifalardan biri ekanligini ko‘rsatmoqda.

O‘zbekiston Respublikasining 1995-yil 21-dekabrda yangi tahrirda qabul
qilingan “Davlat tili haqida™” qonuni, Vazirlar Mahkamasining “Davlat tili haqida”
gonunini amalga oshirishga qaratilgan davlat dasturiga tegishli o‘zgartirishlar
kiritish to‘g‘risida 1996-yil 10-sentabrdagi 311-sonli garori talablari, O‘zbekiston
Respublikasi Birinchi Prezidentining 2016-yil 13-maydagi “Alisher Navoiy
nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetini tashkil etish
to‘g‘risida” PF-4797-son, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 16-
fevraldagi “Oliy o‘quv yurtidan keyingi ta’limni yanada takomillashtirish

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning 2021-yil 20-oktabrdagi “Ofzbek tili bayrami
munosabati bilan mamlakatimiz xalgiga tabrigi. https://president.uz/uz/lists/view/4712.
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to‘g‘risida” PF—4958-son, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2018-yil 16-
apreldagi “Diniy-ma’rifiy soha faoliyatini tubdan takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida” PF-5416-son, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-
oktabrdagi “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan oshirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida” PF-5850-son, 2020-yil 20-oktabrdagi
“Mamlakatimizda o°‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida” PF—6084-son, 2022-yil 28-yanvardagi
“2022 — 2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida” PF—60-son farmonlari; O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-
yil 20-apreldagi “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida” PQ-2909-son, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining
2017-yil 22-maydagi “Oliy o‘quv yurtidan keyingi ta’lim tizimini yanada
takomillashtirish to‘g‘risida” VMQ-304-son, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar
Mahkamasining 2019-yil 12-dekabrdagi “Davlat tilini rivojlantirish departamenti
to‘g‘risidagi Nizomni tasdiglash hagida” 984-son garorlari hamda mazkur faoliyatga
tegishli boshga me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga
oshirishda ushbu dissertatsiya muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadqiqot respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni
ijtimoily, huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda
innovatsion g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari”
ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy tadqiqotlar sharhil. Jahon
tilshunosligida milliy korpus, lingvistik korpus, mualliflik korpusi hamda Qur’oni
karim ma’nolari tarjimasi korpusi va uning tadqiqiga bag‘ishlangan ilmiy izlanishlar
yetakchi ilmiy markazlar, ilmiy tekshirish institutlari va oliy ta’lim muassasalari,
jumladan, Lancaster University, Cambridge University, Lids University (Buyuk
Britaniya), Oxford University, Lids universiteti (Angliya), Chicago University,
ACM Digital Library Board, AQSh Milliy ilmiy jamg‘arma (AQSh), Sanghai
University (Xitoy), The Humboldt Univetsity, Institut fiir Deutsche Sprache
(Germaniya), Edinburgh University (Shotlandiya), Tsucuba University (Yaponiya),
Indoneziya universiteti (Indoneziya), Moskva davlat universiteti, V.V.Vinogradov
nomidagi rus tili instituti, Sankt-Peterburg davlat universiteti (Rossiya), Mersin
universiteti (Turkiya), shuningdek, O‘zbekiston Fanlar akademiyasi O‘zbek tili,
adabiyoti va folklori instituti, Mirzo Ulug‘bek nomidagi O‘zbekiston milliy
universiteti, Toshkent davlat O‘zbek tili va adabiyoti universiteti, Samarqand davlat
universiteti, Buxoro davlat universiteti, Toshkent axborot-texnologiyalari
universiteti Samarqand filiali, Farg‘ona davlat universiteti (O‘zbekiston)da olib
borilgan.

! Dissertatsiya mavzusi  bo‘yicha  xorijiy  ilmiy-tadgigotlar  sharhi  https://www.lancaster.ac.uk/,
https://www.cam.ac.uk/, https://www.ox.ac.uk/, https://www.uchicago.edu/en, https://apply.shu.edu.cn/,
https://www.hu-berlin.de/en,  https://www.ed.ac.uk/, https://www.tsukuba.ac.jp/en/,  https://www.leeds.ac.uk/,
https://international.ui.ac.id/about-ui/, https://libraries.acm.org/, https://corpus.quran.com/ va boshga manbalar
asosida amalga oshirildi.
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Korpus tilshunosligi xususan, mualliflik korpuslari bo‘yicha olib borilgan
tadqiqotlar asosida quyidagi ilmiy natijalar olingan: ingliz va g‘arb tillari lingvistik
tahlili uchun korpus usulining qo‘llanilishi asoslab berilgan (Lancaster University,
Buyuk Britaniya), Qur’oni karimdagi har bir so‘z uchun arab tili grammatikasi,
sintaksisi va morfologiyasini ko‘rsatadigan izohli lingvistik manba bo‘lgan Qur’on
arabcha korpusini ishlab chigish hamda uning semantik ontologiyasi ustida izlanish
olib borish asoslangan (Lids University, Buyuk Britaniya), XX asr oxiri — XXI asr
boshlariga tegishli matnlarning morfologik va gisman sintaktik izohini beradigan
ingliz tilining Amerika versiyasi ochib berilgan (AQSh Milliy ilmiy jamg‘arma,
AQSh), umumiy hajmi 8,7 milliard so‘zdan ortiq bo‘lgan 100 dan ortiq turli xil
kichik korpuslarni birlashtirib, morfologik va sintaktik izohlarni o‘z ichiga olgan
Germaniya milliy korpusi yaratilgan (Institut fir Deutsche Sprache, Germaniya),
slavyan, gadimgi rus va markaziy rus matnlarining tarixiy korpusini o‘zida jamlagan
Rus tili milliy korpusi (V.V.Vinogradov nomidagi rus tili instituti, Sankt-Peterburg
davlat universiteti, Rossiya), turk tilining milliy korpusida 50 million so‘zning
yozma va og‘zaki shakllarini o‘z ichiga olgan, keng qamrovli, platformaligi ochib
berilgan (Mersin universiteti, Turkiya), o‘zbek tili milliy korpusini tuzish, uning
lingvistik bazasini shakllantirish, parallel korpuslar va ularni ishlab chigish
texnologiyalari, elektron korpusning kompyuter modellari, ta’limiy korpus,
mualliflik korpusi, so‘zlarning morfologik analizatorini yaratish orqali asoslangan
(O‘zbek tili, adabiyoti va folklori instituti, Mirzo Ulug‘bek nomidagi O‘zbekiston
milliy universiteti, Toshkent davlat O‘zbek tili va adabiyoti universiteti, Samarqand
davlat universiteti, Buxoro davlat universiteti, Toshkent axborot-texnologiyalari
universiteti Samarqand filiali, Farg‘ona davlat universiteti, O‘zbekiston).

Dunyo tilshunosligida korpus lingvistikasi, xususan, mualliflik korpusini
yaratishga oid muammolar doirasida quyidagi ustivor yo‘nalishlarda tadqiqotlar olib
borilmoqgda: zamonaviy axborot texnologiyalari yordamida tabiiy tilni gayta ishlash;
til korpuslari asosida leksik ma’lumotlar bazasini yaratish va ularni
takomillashtirish; dialekt va shevalarni o‘z ichiga olgan til korpuslarini yaratish;
tarixly matnlarning elektron ta’limiy-ma’rifiy bazasini tuzish orqali ularga
avtomatik ishlov berish hamda morfologik tahlilini nazariy asoslari ishlab chigish;
mualliflik korpuslari asosida ijodkor asarlarining lingvistik tahlilini amalga oshirish,
uning tildan foydalanish mahoratini aniglash kabi.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Dunyo tajribasida korpus
lingvistikasining metodologiyasi va nazariy asoslarini yaratishda S.Hunston?,
korpus lingvistikasining umumiy tamoyillari va tavsifi R.Nordkvist?, korpus
lingvistikasi metodlari E.Adamou? ishlarida bayon etilgan.

Turk tili korpusi K.Oflazer*; uyg‘ur tili Y.Aibaidulla, Kim-Teng Lua>; boshgird

1 S.Hunston. Corpus Linguistics. Editor(s): Keith Brown. Encyclopedia of Language & Linguistics (Second Edition),
Elsevier, 2006. — P. 234-248. ISBN 9780080448541. https://doi.org/10.1016/B0-08-044854-2/00944-5.

2 R.Nordquist. Definition and Examples of Corpus Linguistics // https://www.thoughtco.com/what-is-corpus-
linguistics-1689936.

% Evangelia Adamou. Corpus linguistic methods. J.Darquennes; J.C.Salmons; W.Vandenbussche. Language contact:
An International Handbook, De Gruyter, 2019. — P. 638-653. Handbooks of Linguistics and Communication Science
series (HSK), 9783110435351. ff10.1515/9783110435351-052ff. ffhalshs-02370347f.

4 Altay Guvenir and Kemal Oflazer Using a corpus for teaching Turkish morphology Proceedings of the seventh
twente workshop on language technology. The Netherlands 16-17 June, 1994. — P. 28-40.

5> Yusup Aibaidulla and Kim-Teng Lua. 2003. The development of tagged Uyghur corpus. Proceedings of Paclic17,
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tili, Z.Sirazitdinov, L.A.Buskunbayeva®; xakas tili Sheimovich?; tatar tili
J.Suleymanov, R.Gilmullin, B.Hakimov3, A.Gatiatullin®; grimtatar tili
L.Kubedinova® hamda tuva tili korpusi A.Salchak® kabi olimlarning ishlarida
tavsiflangan, tahlil gilingan, ishlab chigish tamoyillari va amaliy natijalar aks
ettirilgan.

O‘zbek tili korpuslarini tuzish masalasiga bag‘ishlangan qator tadqiqotlar
mavjud. Ushbu sohani rivojlanishiga ulkan hissa qo‘shayotgan B.Mengliyev’,
S.Karimov®, Sh.Hamroyeva®, M.Abjaloval®, G.Toirova*, N.Abdurahmonova'?,
M.Tursunov*? kabi ko‘plab olimlarimizning ishlarini alohida qayd etish o‘rinli.

Qur’oni karim korpusi va uning teglanishi bilan bog‘liq qator tadqiqotlar
¢’tiborga molik. Qur’oni karim oyatlari tahlilida korpusga asoslangan yondashuv'4,
Qur’oni karim korpusi sintaktik tahlilini amalga oshiruvchi sintaktik parser,
semantik ontologiyalar shular jumlasidan®®. Qur’on (arab) matnlari korpusi asosida

2003. — P. 1-3.; Aibaidulla Y and Kim-Teng Lua. “The development fo Tagged Uyghur Corpus”. Proceedings of
Paclicl7. Sentosa, Singapore, 2003. — P. 228-234.

! Cupasutmunos 3.A., ByckynGaesa JI.A., Mmmyxamerosa A.IIl. O6 06paboTKe 3BYKOBBIX MAaTEPUANOB JLIs
JIMANICKTOJIOTHYECKOTO  ayJauoKopryca Oamkupckoro sizeika [/ https://dergipark.org.tr/en/download/article-
file/2373745.; Cupasutaunos 3.A., Tlomsaun AWM., H6parmmosa A.Jl., HNmmmyxameroBa A.IIl. Kopmycer
OallIKUPCKOTO sI3bIKa: MpUHIMOBL  paspabotku // Ilpobiemsr BoctokoBenenus, 2013. Ned (62). URL:
https://cyberleninka.ru/article/n/korpusy-bashkirskogo-yazyka-printsipy-razrabotki.

2 lleiimoBuu A.B. Mopdonoruyeckas pazMeTka KOpIlyca Xakacckoro sasbika // Poccuiickas Tiopkosorus, 2011, Ne2
(5). - C. 48-61.

3 Cyneiimanos I, Xakumos B.D., T'misbmyaiun P.A. Kopmyc TaTapckoro s3blka: KOHIENTYyalbHblE U
JIHHTBUCTHYCCKHE ACIIEKTHI /1 Bectank TITILY, 2011. Neq (26).
https://kpfu.ru/staff_files/F542105906/TatarCorpus_Sul_Hak_Gil.pdf.

4 Tatuatynaus A.P., Myxamenmun JI.P., IIpoxonses H.A., Cyneiimanos JI.111. DneKTpoHHEIH KOPITYC TaTapCKOTo
sI3pIKa Ha 0a3e MOJENH JIMHTBUCTHUYECKUX rpadoB 3HaHuit // Ouromorust npoekruposanus, 2024. Ned (54). URL:
https://cyberleninka.ru/article/n/elektronnyy-korpus-tatarskogo-yazyka-na-baze-modeli-lingvisticheskih-grafov-
znaniy.

5 Ky6eauuosa JLIIL., Tatuatyniun A.P. Mopdonorudeckas pasMerka KphIMCKOTATapCKOTO 3I€KTPOHHOIO KOpITyca
(Ha ombiTe Tatapckoro) // Yuensie 3anucku KpbiMckoro ¢enepanbHoro yHuepcurera umenu B.J.Bepnanckoro.
@unonornyeckne Haykw, 2016. Ne3. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/morfologicheskaya-razmetka-
krymskotatarskogo-elektronnogo-korpusa-na-opyte-tatarskogo.

6 Camuak A.Sl. DieKTpoHHBIH KOpIyC TEKCTOB TyBMHCKOro s3bika // Hosble uccnenosanus Tysbr, 2012, Ne3 (15).
URL.: https://cyberleninka.ru/article/n/elektronnyy-korpus-tekstov-tuvinskogo-yazyka.

" Mengliyev B., Hamrayeva Sh. Korpus lingvistikasi: korpus tuzish va undan foydalanish. — T.: Globeedit, 2020. —
50 b.

8 Kapumos C., Kapmues A., Ucpounosa I'. A6xymna Kaxxop acapiaapu THiuMHMHT nyFatu. YacToranu myrar. — T.:
V36exucTon MuHil SHIEKToNMe Mk JaBaat uiMuii Hampuétn, 2007. — 420 6.

9 Xampoesa I1I. Y36ex Tran MyamumngIuK KOPIyCHHN Ty3UIIHUHT JTHHIBUCTHK acocapu. Dumod. dam.6.dac. 10K.
...aucc. — Kaprm, 2018. — 165 6.

10 AGxanoBa M. V36ex THIMAArd MaTHIAPHH TAXpHUP BA TAXJIMI KWIyBUHM JACTYPHHHT JHHIBHCTHK MOJIYJIIApH
(Pacmuii Ba wimmid yciryOparu MaTHiIap TaxpupH AacTypu ydyH). ®Dwion. ¢an.0.danc.qok. ...Jauc.aBroped. —
daprona, 2019. — 49 6.

1 Touposa I'. Y36ex TiM MHILTHIT KOPITYCHHM SpaTHIIHUHT Ha3apyii Ba amanuii Macananapu // Globeedit, 2020. —
168 0.

12 A6nypaxmonosa H.3. UHIrn34a MaTHIApPHHU Y30€K TUIIMTa TAPKAMA KWJIUII 1aCTyPHHUHT JIMHIBUCTUK TABMUHOTH
(conna ramap Muconuaa): @umon. ¢an.6.danc.gok. ...quc.aroped. — Tomkenr, 2018. — 52 6.

13 Tursunov M. O‘zbek lingvistik korpusini yaratish tajribasidan (konkordans, tokenayzer, lemmatayzer, razmetkalash
dasturlari asosida). Filol.fan.b.fals.dok. ...diss. — Qo‘qon, 2024. — 155 b.

14 Nur Hizbullah, Abdul Mutaali. Quranic Corpus Models for Corpus-Based Studies // Advances in Social Science,
Education and Humanities Research, volume 254. Eleventh Conference on Applied Linguistics (CONAPLIN 2018).
https://www.researchgate.net/publication/334418322_Quranic_Corpus_Models_for_Corpus-Based_Studies.

15 https://corpus.quran.com/ontology.jsp; Rakhmatullin, Rafael & Semenova, Elvira & Uraev, Rail. (2020). Quranic
Ontology. Manuscript. 13. — P. 235-238. 10.30853/mns200551.
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arab va ingliz tillarida fe’l tizimlarining qiyosiy tahlili!, Qur’on korpusi
morfosintaktik ma’lumotlar tahlili?, arab tiliga avtomatik ishlov berish tizimlaridan
til o‘rganishda foydalanish®, yangi arab tili stemmerini ishlab chigish?, arab tilining
bir tilli korpusi® hagida tadgigot va amaliy ishlar olib borilgan. Dissertatsiyani yozish
jarayonida nomlari ko‘rsatilgan va boshqa bir qator o‘zbek hamda jahon
tilshunoslarining ilmiy izlanishlari e’tiborga olindi. Tadqiqotimizda mazkur
yo‘nalishda bajarilgan ishlardan farqli ravishda, Qur’oni karim ma’nolari tarjimasi
va tafsirining til korpusi: lingvistik va dasturiy ta’minot muammolari monografik
tarzda tekshirilgan.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
Sharof Rashidov nomidagi Samargand davlat universiteti ilmiy tadqiqot ishlari
rejasiga muvofig “O‘zbek tili birliklarining funksional-stilistik va kognitiv-
pragmatik tahlili masalalari” mavzusidagi ilmiy yo‘nalish doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning magsadi Qur’oni karim ma’nolari tarjimasi va tafsirining til
korpusi, lingvistik va dasturiy ta’minotini (Shayx Usmonxon Temurxon
Samarqandiyning “Tafsiri [rfon” asari asosida) ochib berishdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

Abdulaziz Mansur, Alouddin Mansur, Oltinxon To‘ralarning Qur’oni karim
ma’nolarining tarjimasi hamda Muhammad Sodiq Muhammad Yusufning “Tafsiri
hilol” hamda Usmonxon Alimovning “Tafsiri Irfon” asarlarini qiyosiy jihatdan
asoslash;

til korpusi tushunchasi va o‘zbek tilshunosligida milliy korpusni yaratish,
Qur’oni karim va ularning tafsiriga oid yaratilgan veb-sahifalarning jahon tajribasini
aniglash;

Qur’oni karim va uning tafsirlari haqida o‘zbek tilidagi veb-sayt, veb-sahifa
hamda mobil ilovalarning imkoniyatlarini ochib berish;

muallif leksikasi va uning leksikografik talginini ochish, chastotali lug‘at,
uning tuzish prinsiplari, ters lug‘atlarning asosiy xususiyati va ularni tuzish
metodikasini ishlab chigish;

til korpusi gidiruvining asosiy parametrlari tavsifini ochib berish;

“Qur’oni karim ma’nolari tarjimasi va tafsirining til korpusi”’da morfologik
teglashning lingvistik asoslari va muammolarini dalillash;

L Alasmari J., Watson, JCE and Atwell, ES orcid.org/0000-0001-9395-3764 (2016) A comparative analysis of the
Arabic and English verb systems using a Quranic Arabic corpus. In: IMAN2016 4th International Conference on
Islamic Applications in Computer Science and Technologies. IMAN'2016 4th International Conference on Islamic
Applications in  Computer Science and Technologies, 20-22 Dec 2016, Khartoum, Sudan.
https://www.researchgate.net/publication/325333570 Using_the Quranic_Arabic_Corpus_for_comparative_analysi
s_of the Arabic_and English_verb systems.

2 A new Quranic Corpus rich in morphosyntactical information // International Journal of Speech Technology. Volume
19, Issue 2, Jun, 2016. — P. 339-346. https://doi.org/10.1007/s10772-016-9335-7.

3El Kah A, Zeroual | and Lakhouaja A. Application of Arabic language processing in language learning. Proceedings
of the 2nd international  Conference on Big Data, Cloud and  Applications. (1-6).
https://doi.org/10.1145/3090354.3090390.

4 Zeroual 1, Boudchiche M, Mazroui A and Lakhouaja A. Developing and performance evaluation of a new Arabic
heavy/light stemmer. Proceedings of the 2nd international Conference on Big Data, Cloud and Applications. (1-6).
https://doi.org/10.1145/3090354.3090371.

5> A Monolingual Parallel Corpus of Arabic // Procedia Computer Science. Volume 142, Issue C, 2018. — P. 334-338.
https://doi.org/10.1016/j.procs.2018.10.487.
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“Qur’oni karim ma’nolari tarjimasi va tafsirining til korpusi” interfeysi va
gidiruv imkoniyatlarini ochib berish.

Tadgiqgotning obyekti sifatida Shayx Usmonxon Temurxon Samargandiyning
“Tafsiri Irfon” hamda Qur’oni karim va o‘zbek tilidagi ma’nolari tarjimasi
tanlangan.

Tadgiqotning predmetini Shayx Usmonxon Temurxon Samargandiyning
“Tafsiri Irfon”, Qur’oni karim va o‘zbek tilidagi ma’nolari tarjimasi asarlari
korpusini ishlab chigish hamda lingvistik jihatdan aniglash tashkil etadi.

Tadgiqotning usullari. Tadgigot mavzusini yoritishda tasniflash, tavsiflash,
giyoslash, statistik, komponent tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

Qur’oni karim ma’nolari tarjimasi hamda tafsirining XXI asrdagi Usmonxon
Alimov tomonidan o°zbek tiliga tarjima qilingan “Tafsiri Irfon” asarining yaratilish
tarixi, tarjimonning bayon qilishdagi so zma-so z tarjima, izohli tarjima va tafsirli
tarjima uslubi ochib berilib, muallifning so‘z qo‘llash mahoratidagi qisqalik,
soddalik, tushunarlilik jihatlari dalillangan;

jahon va o‘zbek korpus lingvistikasida islomiy-ma’rifiy, Qur’oni karim va
ularning tafsiri bo‘yicha yaratilgan veb-mahsulotlarni tinglash va giroat gilishdagi
audio; arabcha harflar talaffuzi, tavjid qoidalarini o‘rganishdagi video; asl matn va
tarjima matnlarning mobil ilovalararo va tillararo berilishi, bosh oynada ifodalanishi
ochib berilgan;

“Qur’oni karim va o‘zbek tilidagi ma’nolari tarjimasi” hamda “Tafsiri Irfon”
asarlari bo‘yicha alifboli, chastotali, ters lug‘at tuzilib, muallif leksikasining noyob
so ‘zlar, original ifoda vositalari, stilistik usullar, mavzu ko ‘lami kabi turlari
aniglangan;

“Qur’oni karim ma’nolari tarjimasi va tafsirining til korpusi”’da morfologik
teglashning turkumlararo va grammatik kategoriyalariga ko‘ra lingvistik asoslari
ochib berilib, o‘zbek tili leksik qatlamiga mansub bo‘lmagan, ammo tarjima va tafsir
matnida uchragan jarir, zufur, tolg, fotir, xasson kabi so‘zlarni morfologik teglashda
so‘zshaklning matnda ifodalagan semantik mazmuni asoslangan;

“Qur’oni karim ma’nolari tarjimasi va tafsirining til korpusi”dagi konkordans
qidiruv tizimi orqali so‘z, so‘zshakl, mavzu hamda oyatlar kesimida qidiruv
imkoniyatining yaratilganligi, kalit so‘zdan oldin kelgan chap tomonlama birikuv va
kalit so‘zdan keyin kelgan o‘ng tomonlama so‘zlar birikuvi dalillangan.

Tadgiqgotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

Qur’oni karim ma’nolari tarjimasi va tafsirining til korpusining lingvistik va
dasturity ta’minot muammolari o‘rganish natijasida chiqgarilgan xulosalar o‘zbek
tilshunosligi, xususan, kompyuter lingvistikasi va korpus lingvistikasi uchun muhim
ilmiy-nazariy ma’lumotlar berilishi dalillangan;

“Qur’oni karim ma’nolari tarjimasi va tafsirining til korpusi” yaratilib, uning
Bosh sahifa, Qur’oni karim, Tafsiri Irfon, Tarjimon va tarjima, Lingvistik tadqiqot,
Biz hagimizda, Kirish menyularidan tashkil topgan interfeysi ishlab chigilgan;

“Qur’oni karim ma’nolari tarjimasi va tafsirining til korpusi” ishlab chiqilishi
natijasida https://tafsiri-irfon.uz/ru/ sayti ochiq foydalanishga qo‘yilgan hamda
milliy til korpuslari uchun dasturiy ta’minot vazifasini bajarishi asoslangan;

“Qur’oni karim va o‘zbek tilidagi ma’nolari tarjimasi” hamda “Tafsiri Irfon”
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asarlari bo‘yicha alifboli, chastotali, ters lug‘at yaratilishi natijasida o‘zbek
leksikografiyasidagi an’anaviy va elektron lug‘atlarning yaratilishida metodologik
asos bo‘lishi ko‘rsatilgan;

“Qur’oni karim ma’nolari tarjimasi va tafsirining til korpusi”dagi konkordans
ishlab chiqilishi natijasida tilshunoslikka oid tagiqotlarning takomillashuvi
shuningdek, kalit so‘zning leksik qurshovini ko‘rsatishi bilan matndagi ma’noning
denotativ yoki konnotativ mazmunini ifodalashga xizmat gilishi asoslangan;

tafsiri-irfon.uz nomli mobil ilova ishlab chiqilishi natijasida undan ommaning
on-line va off-line foydalanishi, korpusga Kkiritilgan birliklarni morfologik
razmetkalash va o‘zak-lemmaga ajratish, diniy matnga xos so‘zlar imlosining
aniqligi ta’minlangan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi qo‘llanilgan yondashuv, usul va nazariy
ma’lumotlarning ishonchli ilmiy manbalardan olinganligi, keltirilgan tahlillar
statistik va kompleks tahlil metodlari vositasida asoslanganligi, nazariy fikr va
xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi, olingan natijalarning vakolatli tuzilmalar
tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati o‘zbek tili milliy korpusi tizimini takomillashtirish, lingvistik
ta’minotning boyitilishi, matnlarni qayta ishlash, fanlarning integratsiyasi asosida
yuzaga kelgan zamonaviy tilshunoslik yo‘nalishlaridan hisoblangan kompyuter
lingvistikasi, korpus lingvistikasi va leksikografiyaga oid tadgiqgotlarni yaratish
bilan bog‘liq ilmiy-nazariy qarashlarni to‘ldirishda manba sifatida xizmat qilishi
bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati shundan iboratki, dissertatsiya
materiallari va natijalaridan oliy o‘quv yurtlarining bakalavriat va magistratura
bosqichlari uchun o‘zbek tilshunosligi bo‘yicha o‘quv darsliklari tuzishda,
kompyuter lingvistikasi, korpus lingvistikasi, hozirgi o‘zbek adabiy tili,
leksikografiya asoslari, matn lingvistikasi kabi fanlarni o‘qitishda nazariy manba
sifatida foydalanish, ishlab chigilgan korpus platformasi va interfeysi boshga diniy-
ma’rifiy korpuslar ishlab chigishda asos bo‘lishi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Qur’oni karim ma’nolari tarjimasi va
tafsirining til korpusining lingvistik va dasturiy ta’minot muammolarini ochib berish
jarayonida erishilgan ilmiy natijalar asosida:

“Qur’oni karim ma’nolari tarjimasi va tafsirining til korpusi”’da morfologik
teglashning turkumlararo va grammatik kategoriyalariga ko‘ra lingvistik asoslari
ochib berilib, o‘zbek tili leksik qatlamiga mansub bo‘lmagan, ammo tarjima va tafsir
matnida uchragan jarir, zufur, tolq, fotir, xasson kabi so‘zlarni morfologik teglashda
so‘zshaklning matnda ifodalagan semantik mazmuni asoslanganligi xususidagi
garashlaridan 2017-2020-yillarda bajarilgan FZ-2016-09081165532 ragamli
“Qoraqalpoq tilining yangi alfaviti va imlo goidalariga muvofig ona tili va
adabiyotini rivojlantirish metodikasi” mavzusida bajarilgan fundamental loyihani
amalga oshirishda foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi maktabgacha va maktab
ta’limi  vazirligi O°‘zbekiston pedagogika Fanlari ilmiy-tadgiqot instituti
Qoraqalpog‘iston filialining 2024-yil 13-noyabrdagi 458-son ma’lumotnomasi).
Natijada Qoragalpoq tilining yangi alfaviti va imlo qoidalariga muvofiq ona tili va
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adabiyotini rivojlantirish metodikasiga oid tadgigotlarning ilmiy darajasini
oshishiga xizmat gilgan;

Qur’oni karim ma’nolari tarjimasi hamda tafsirining XXI asrdagi Usmonxon
Alimov tomonidan o°zbek tiliga tarjima qilingan “Tafsiri Irfon” asarining yaratilish
tarixi, tarjimonning bayon qilishdagi so zma-so z tarjima, izohli tarjima va tafsirli
tarjima uslubi ochib berilib, muallifning so‘z qo‘llash mahoratidagi qisqalik,
soddalik, tushunarlilik jihatlari xususidagi fikrlaridan 2017-2020-yillarda bajarilgan
FA-F1-O05 “Qoraqgalpoq folklorshunosligi va adabiyotshunosligini tadqiq etish”
mavzusidagi fundamental loyihasini amalga oshirishda foydalanilgan (O°zbekiston
Respublikasi Fanlar Akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limining 2022-yil 3-
noyabrdagi 17.01/126-son ma’lumotnomasi). Bu tadgigot natijalarini amaliy
qo‘llash orqali fundamental loyiha doirasida tayyorlangan ilmiy magolalar,
monografiyalar va baditly matnga oid ilmiy ishlanmalarning saviyasi oshishiga
xizmat gilgan;

“Qur’oni karim va o‘zbek tilidagi ma’nolari tarjimasi” hamda “Tafsiri Irfon”
asarlari bo‘yicha alifboli, chastotali, ters lug‘at tuzilib, muallif leksikasining noyob
so ‘zlar, original ifoda vositalari, stilistik usullar, mavzu ko ‘lami kabi turlari
to‘g‘risidagi fikrlaridan 2020-2023-yillarda bajarilgan AM-FZ-201908172 ragamli
“O‘zbek tilining ta’limiy korpusini yaratish” mavzusidagi amaliy loyihani
tayyorlashda foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universitetining 2024-yil 12-noyabrdagi 04/1-3230-son ma’lumotnomasi).
Natijada loyiha doirasida bajarilgan izlanishlarning kengayishiga erishilgan;

“Qur’oni karim ma’nolari tarjimasi va tafsirining til korpusi”’dagi konkordans
qidiruv tizimi orqali so‘z, so‘zshakl, mavzu hamda oyatlar kesimida qidiruv
imkoniyatining yaratilganligi, kalit so‘zdan oldin kelgan chap tomonlama birikuv va
kalit so‘zdan keyin kelgan o‘ng tomonlama so‘zlar birikuvi haqidagi tadqiqotlaridan
2022-2024-yillarda bajarilgan 1L-402104209 ragamli “Axborot-gidiruv tizimlari
(Google, Yandex, Google translate) uchun avtomatik ishlov berish vositasi — o‘zbek
tilining morfoleksikoni va morfologik analizatori dasturiy vositasini yaratish”
mavzusidagi innovatsion loyihani bajarishda foydalanilgan (Alisher Navoiy
nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2024-yil 12-
noyabrdagi 04/1-3229-son ma’lumotnomasi). Tadqiqot natijalari asosida Google,
Yandex, Google translate avtomatik gidiruv tizimlaridagi morfoleksikon bazasi
boyitilgan;

jahon va o‘zbek korpus lingvistikasida islomiy-ma’rifiy, Qur’oni karim va
ularning tafsiri bo‘yicha yaratilgan veb-mahsulotlarni tinglash va giroat gilishdagi
audio; arabcha harflar talaffuzi, tajvid qoidalarini o‘rganishdagi video; asl matn va
tarjima matnlarning mobil ilovalararo va tillararo berilishi, bosh oynada ifodalanishi
to‘g‘risidagi fikrlaridan 2016-2018-yillarga mo‘ljallangan 561624-EPP-1-2015-
UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP: “O‘zbekistonda oliy ta’lim
tizimi jarayonlarini modernizatsiyalash va xalgarolashtirish” nomli innovatsion
tadgigotini bajarishda foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining
2024-yil 6-noyabr 2460/02-son ma’lumotnomasi). Natijada oliy ta’lim tizimi
jarayonlarini elektron modernizatsiyalash va xalgarolashtirish bazasi boyitilgan;

“Qur’oni karim ma’nolari tarjimasi va tafsirining til korpusi” ishlab chiqilishi
natijasida https:/tafsiri-irfon.uz/ru/ sayti ochiq foydalanishga qo‘yilgan hamda
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milliy til korpuslari uchun dasturiy ta’minot vazifasini bajarishi, shuningdek, tafsiri-
irfon.uz nomli mobil ilova yaratilishi natijasida undan ommaning on-line va of-line
foydalanishi, korpusga kiritilgan birliklarni morfologik razmetkalash va o‘zak-
lemmaga ajratishi, diniy matnga xos so‘zlar imlosi haqidagi fikrlaridan, 2023-2024-
yillarda O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston”
teleradiokanalining “Bedorlik”, “Ijod zavqi”, “Ta’lim va taraqqiyot”, “Millat va
ma’naviyat” eshittirishlari ssenariysini yozishda foydalanilgan va muallif bilan
suhbatlar uyushtirilgan. (O‘zbekiston Milliy Teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston
teleradiokanali” davlat muassasasining 2024-yil 1-noyabr 26-36-916-son
ma’lumotnomasi). Natijada radiodasturlarda berilgan ma’lumotlarning ilmiyligi va
ommabopligi ta’minlangan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 5 ta xalgaro va 8
ta respublika ilmiy-amaliy anjumanida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadgiqot natijalarining e’lon gilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 30
ta ilmiy ish, shulardan 1 ta monografiya, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 16 ta maqola, jumladan, 13 tasi respublika hamda 3
tasi xorijiy jurnalda e’lon gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, to‘rt asosiy bob,
umumiy Xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Tadgigotning
umumiy hajmi 222 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgigotning magsad hamda vazifalari, obyekti, predmeti, respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga bog‘ligligi ko‘rsatilgan,
ilmiy yangiligi va amaliy ahamiyati yoritilgan, tadgigotning joriylanishi, nashr
etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi haqidagi ma’lumotlar ko‘rsatilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Qur’oni karimning ma’nolari tarjimalari
hamda tafsirlarining yaratilishi tarixidan” deb nomlanadi. Bobning “Qur’oni
karim, tafsir, mufassir va tarjimalar xususida” deb nom olgan birinchi bo‘limida
Qur’oni karimning ma’nolarini tarjima va tafsir qilinish tarixi va bugungi kundagi
tarjima va tafsirlarning holati gqayd qgilinib, bu borada amalga oshirilgan ishlar bayon
etilgan.

Bizga ma’lumki, Qur’on arab tilida nozil bo‘lgan, barcha uchun buyuk
ta’limotdir. Arabiy tilni bilmaganlar uchun mufassirlar Kitobning ma’nolarini
tarjima va tafsir gilishgan. Qur’oni karim Sharqdagi arab bo‘lmagan xalqlar tillariga
ham tarjima va tafsir gilingan. Bunday tarjima va tafsirlardan eng yaxshisi mashhur
olim Kamoliddin Husayn Voiz Koshifiyning “Mavohib aliyya” (“Oliy hadyalar”)
nomli asardir.

Sobiq Ittifoq davrida Qur’oni karim haqida jiddiy izlanishlar olib borganlarning
eng e’tiborlisi akademik 1.Y.Krachkovskiy bo‘ldi. Uning arabchadan o‘girgan va
o‘limidan so‘ng 1963-yili chop etilgan “Koran. Perevod i kommentariya” kitobil.
1983 va 1990-yillari gayta nashr etildi. Bulardan tashqari, Qur’oni karimning

! https://quran.com.ua/meal/krachkovskiy.
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Valeriya-Imon Poroxova gilgan nazmiy tarjimasi!, M.Osmanov?, E.Kuliyev? va
boshgalarning tarjimalari ham bor.

Qur’onning Turkiya Respublikasidan tashgarida birinchi marta turk tiliga
gilingan tarjimasi 1987-yili Saudiya Arabistoni girolligi tomonidan Madinada lotin
alifbosiga asoslangan turk imlosida nashr etildi. Tarjima Ali O‘zek, Xayriddin
Karaman, Ali Turgutlar tomonidan amalga oshirilgan.

Qur’oni karim 0‘zbek tiliga Oltinxon To‘ra, Shayx Alouddin Mansur, Shayx
Abdulaziz Mansur, Shayx Muhammad Sodig Muhammad Y usuf, Shayx Usmonxon
Alimov kabi mufassirlar tomonidan tarjima va tafsir gilingan. Kitobni tarjima va
tafsir qilishda mufassirlar o‘ziga xos uslublardan foydalanishgan. Ayrimlari
tarjimani aynan matnday, ayrimlari ma’lum izohlar bilan amalga oshirganlar.

Bobning ikkinchi bo‘limi “Abdulaziz Mansur, Alouddin Mansur va Oltinxon
To ‘ralarning Qur’oni Karim ma’nolarining tarjima va tafsirlari hagida” deb nom
olgan. Shayx Abdulaziz Mansur Qur’oni karimning tarjimasi hagida shunday
yozadi: “Tarjimon har qancha mahoratli, tajribali, lug‘atga boy bo‘lmasin,
oyatlarning arabcha holatidagi mazmunini boshga tilda mukammal ifoda etishi
mushkul. Arab tilida o‘qish va mazmunini anglash esa, hammaning ham imkoniyat
darajasida emas. Hatto arablarning o‘zlari ham Qur’on oyatlarini mukammal
tushuna olmasliklarini tan oladilar™,

Shayx Abdulaziz Mansur Qur’oni karim ma’nolarining tarjima va tafsirining
(Toshkent, Sharq, 2009) o‘ziga xos xususiyatlarini quyidagicha izohlaydi:

1. Ushbu tafsir hanafiy mazhabiga mansub mashhur mufassirlarning tafsir
kitoblariga asoslangan holda tayyorlangan, kerakli joylarda boshga mazhablarga
doir tafsirlardan ham foydalanilgan. Fighiy masalalar bo‘yicha to‘rt mazhab
o‘rtasidagi farqlar imkon qadar qayd etilgan.

2. Oyatlarning tarjimasida arabcha matn ma’nosi imkoni boricha so‘zma-so‘z
ifoda etilgan, qo‘shimcha yordamchi so‘z va izohlar qavs ichida berilgan.

3. Tafsir kitoblar va boshga foydalanilgan manbalarning nomlari iqgtiboslardan
keyin gisgartma shaklda ramziy harflar bilan berilgan.

4. Mutaxassislarning foydalanishiga qulaylik yaratish maqgsadida tarjima va
tafsirlar Qur’oni karimning arabcha matni bilan bir sahifada yonma-yon berilgan.

5. Kirill yozuvi goidalariga rioya gilingan. Iso, imon, rab, rasul, sahih, Arafot,
salavot kabi arabcha o‘zlashma so‘zlar talaffuzga moslanib, keyingi paytda Iyso,
iymon, robb, rosul, sahiyh, Arofat, solavat shaklida yozish kuzatilsa, bu nashrni
tayyorlashda kitobxonlar taqdim etgan fikr va mulohazalar e’tiborga olingan®.

Shayx Alouddin Mansur Qur’oni karimning tarjimasiga kirishishlari xususida
shunday yozadilar: “Men Qur’oni karim mazmunini anglay boshlaganimdan buyon
dilimda ushbu Mugaddas Kalom ma’nolarini o°z tilimizga tarjima qilish va uni Haq
So‘zga tashna bo‘lgan elimizga yetkazish fikri paydo bo‘lgan edi.

Alouddin Mansur Alisher Sobirov bilan hamkorlikda Qur’oni karimning
ma’nolarini asliyatdan — arab tilidan rus tiliga tarjima qilishdi. Shayx Alouddin

! https://medinaschool.org/library/creed/koran/perevod-korana-porohovoj.

2 https://quran.com.ua/meal/osmanov.

3 https://quran.com.ua/meal/kuliev.

4 [Iaiix A6aynasusz Maucyp. Kypbonn Kapum MabHONapvHUHT Tapxkuma Ba Tadpcupu. — Tommkent: [apk, 2009. —
b.1.

® Yuqorida ko‘rsatilgan manba. — B.1.
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Mansur 1999-2000-yillar mobaynida Kalomning ma’nolarini arabchadan qadimiy
turkiy tillardan biri bo‘lgan qirg‘iz tiliga ham tarjima qildi, bu tarjima Bishkek va
Tehron (Eron) shaharlarida 15 000 dan ortig nusxada chop etildi.

Alouddin Mansur tarjimasida har bir sura oyati tarjimasidan tashgari turli
izohlar qo‘shilgan: (1) tushunilishi qiyin oyatlarga qo‘shimcha izoh berildi; (2) oyat
tarjimasi va izoh aniq farglanishi uchun bu ikki yozuv ikki xil shriftda berilgan.

Hoji Ismatulloh Abdullohning ta’kidlashicha, XX asrdagi noma’lum olimning
turkcha tarjimasi va “Tafsiri Husayniy’ning tatarcha tarjimasini hisobga olmaganda,
Oltinxon To‘ra tarjimasiga qadar Qur’onning turkiy tillardan birontasiga ag‘darilgan
mukammal tarjimasi va tafsiri yo‘q edi. Nihoyatda kamtarlik bilan bunday
mugaddas va mas’ul ishga qo‘l urgan Oltinxon To‘ra bor bilimini sarflab, 1956-yil
24-aprelda mazkur tarjima va tafsirni tugatgan. Tarjima va tafsir xorijda yashovchi
hamma turkistonliklarga mo‘ljallanganligi uchun mutarjim uni “turkistonliklar tiliga
tarjima”, deb ataydi. Haqiqatda ham xorijda yashovchi turkistonliklar — o‘zbek,
qozoq, qirg‘iz, turkmanlar bir-birlari bilan nihoyatda ahil yashaydilar, turkiy til esa,
ular uchun umumiy til vazifasini o‘tab kelmoqda?.

Oltinxon To‘ra matnida ham, nashrlarda ham juz’lar (birinchi juz’, ikkinchi
juz’ kabi...) qo‘yilmagan. Oltinxon To‘ra tarjimani eski o‘zbek tilida amalga
oshirganligi uchun ba’zi so‘zlar kitobxonlarga tushunarsiz bo‘lganligini hisobga
olib, kitob so‘nggida Ismatulloh Abdulloh bilan Asror Samad tuzgan lug‘at ilova
qilingan, shuningdek, Ismatulloh Abdulloh tomonidan ko‘rsatkich tuzilgan.

Nashrga tayyorlovchi Hoji Ismatulloh Abdullohning ta’kidlashicha, Oltinxon
To‘ra tarjimasi xorijdagi turkistonliklar orasida Qur’onni o‘rganish uchun muhim
asar vazifasini o‘tadi va nihoyat shuhrat qozondi. Bu tarjimani Markaziy Osiyoda
ham qo‘lma-qo°‘l o‘tkazib o‘qishdi. Kitobning yana bir ahamiyati shuki, xorijdagi
o‘zbek tili, uning so‘z tuzilishi, lug‘at boyligi va tarixini o‘rganish uchun qimmatli
manba vazifasini o‘taydi. Chunki biz xorijdagi vatandoshlarimiz tili va adabiyotidan
uzoqdamiz. Qur’oni karimning ushbu tarjima va tafsirini hozirgi o‘zbek imlosida
nashrga tayyorlashda Oltinxon To‘ra uslub va til xususiyatlarini o‘zgartirmay o‘z
holicha saglangan, fagat jumla mazmuni hozirgi kitobxonlarga tushunish og‘ir
bo‘lgan ba’zi o‘rinlarda gap bo‘laklarining o‘rni almashtirilgan.

Bobning uchinchi bo‘limi “Muhammad Sodig Muhammad Yusufning “Tafsiri
hilol” hamda Usmonxon Alimovning “Tafsiri Irfon” asarlari haqgida” deb
nomlangan. Shayx Muhammad Sodiq Muhammad Yusuf yetuk alloma, mufassir,
muhaddis, faqih, murshid, o‘z zamonasidagi Islom olamining yirik namoyandasi,
ulkan arbob, O‘rta Osiyo va Qozog‘iston musulmonlari diniy idorasining sobiq
muftiysi, mustaqil O‘zbekistonning birinchi muftiysi, ko‘plab xalgaro ilmiy
muassasalar, diniy tashkilotlarning a’zosi, Movarounnahr xalglarining diniy
rahnamosi edi?.

Shayx Muhammad Yusuf Muhammad Sodiq “Tafsiri hilol”dagi tafsirning
o‘ziga xosligini quyidagicha izohlaydi:?

! Mlaiix A6aynasus Mancyp. Kypronu Kapum MabHOTapMHUHT Tapkuma Ba Tadcupu. — Tomkent: [apk, 2009. —
b.10.

2 http://fitrat.uz/8612-2/.

3 Mlaitx Myxamman Coauk Myxamman IOcy¢. Kypwonn Kapum Ba ¥36ex THIHIAard MabHONAp TAPKUMACH. —
Tomxkent: Hilol nashr, 2018. — B.XIV.
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1. Musulmon kishi Qur’oni karimni doim tilovat qilib turishi kerak. Tilovatning
muhim shartlaridan biri oyatlarning ma’nosini tadabbur qilmoqdir. Arablarda ham
ushbu ma’noda kishilarga yordam bo‘lsin deb, Qur’oni karim matni chetiga
ma’nolari osonlashtirilgan qisqa tafsirlar chop qilish odat bo‘lgan. Tilovat
gilayotgan shaxs hojati tushganda darhol hoshiya chetiga garab, ma’noni anglab
olaveradi. Xuddi shu nuqtada arab bo‘lmagan musulmonlar qiyinchilikka
uchraydilar. Hatto ba’zi qorilar ham o‘zlari o‘qiyotgan oyatlari ma’nosini
tushunmaydilar. Shuning uchun asl Qur’oniy matn hoshiyasiga har bir oyatni
ragamlab, ba’zi izohlar bilan joylashtirdik. Qur’oni karimni tilovat qilgan odam
gaysi oyatning ma’nosini bilmoqchi bo‘lsa, darhol ragamiga garab, ko‘rib olaveradi.

2. Ba’zi vaqtlarda oyati karimalarni dalil sifatida iqtibos keltirishga to‘g‘ri
keladi. Ana shu paytda, albatta, katta hajmdagi tafsirdan ko‘ra ragamlangan va
arabcha asl matn yoniga qo‘yilgan ma’nolar tarjimasi qo‘l kelishi aniq.

3. Qur’oni karim ma’nolari tarjimasi asl matnning mingdan bir halovatini ham
bera olmasligini yana bir bor ta’kidlash bilan birga, oyati karimalar ma’nolarining
bevosita, o‘rtaga turli gap-so‘zlar qo‘shmay qilingan tarjimasining-da o‘ziga yarasha
halovati bor ekanini ham anglashimiz mumkin.

Mufassirning o‘zi Tafsirning mazmuni haqida shunday deydi: “O‘quvchining
e’tiborini Qur’oni karim matnidan chetlatadigan ma’lumotlarni zikr gilmaslikka
harakat qgildik. Misol uchun, Alloh taolo osmonni bekam-u ko‘st yaratib qo‘ygani
haqidagi oyat tafsirida osmon haqidagi ilmiy ma’lumotlarni xohlagancha keltirish
mumekin, lekin biz o‘quvchilarimiz bu kabi ma’lumotlarni boshga manbalardan
0°‘qib olishgan yoki 0°qib olishar, degan fikrda ortigcha bayonga yo‘l qo‘ymaslikka
harakat qildik™*.

Muftiy Usmonxon Alimov tomonidan ta’lif etilgan Qur’oni karim ma’nolari
tarjimasi va tafsiri kitobi — “Tafsiri Irfon” bugungi voqeligimizga moslab, xalqchil
tilda, ayni chog‘da, yuksak ilmiy mahorat bilan tarjima va tafsir etilgani bilan
ahamivyatli2. Yangi tafsir gilishning hojati bormi? degan savolga Usmonxon Alimov
“Tafsiri irfon™ning so‘zboshisida batafsil javob bergan: “Qur’oni karim Alloh
taoloning aqllarni lol qoldiruvchi kalomi bo‘lgani uchun uni boshqa tilga mukammal
tarjima qilishning imkoni yo‘q. Yuqorida tilga olingan tarjimalar katta mahorat
bilan, til goidalariga amal gilgan holda o‘girilgan, buni aslo inkor qilib bo‘lmaydi.
Ammo Qur’oni karim ilohiy Kalom bo‘lgani uchun Qur’on so‘zlarining fasohati,
balog‘ati, latofati, ohangi gayta-qayta yangidan kashf bo‘laveradi. Qolaversa,
Qur’oni karimni yaxshi bilmagan, tushunmagan kishilarning asl hidoyat yo‘lidan,
Haq yo‘ldan chalg‘ishlari, turli oqim va harakatlarga aldanib qolishlari, missionerlar
va soxta mazhablar ta’siriga tushib qolishlari oson kechadi. Musulmon faqgihlar biror
narsaning shariatdagi hukmini bilmoqchi bo‘lsalar, albatta, eng oldin Qur’onga
murojaat qiladilar. O‘zlari izlayotgan masala haqida Qur’onda biror hukm bo‘lsa,
uni darhol qabul qiladilar. O‘sha narsa Qur’onda bo‘lmagan tagdirdagina sunnat,

! Maiix Myxamman Coauk Myxamman FOcyd. Tadeupu Xumon. 6-xy3. Ty3aTuirad Ba TYIAUPUITAH KaliTa HALIP. —
Tomxkenr.: Hilol nashr, 2018. — 5. 603.

2 http://old.muslim.uz/index.php/rus/stati/item/4193-zbekiston-musulmonlari-idorasi-raisi-muftij-usmonkhon-
alimov.

3 Ilatix Ycmonxon Temypxon Camapkanauii. Tagcupu Updon. 1-kuto6. — Tomkent: Sharg, 2019. — B. 3-4.
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Ijmo, giyosga murojaat giladilar. Boshga sohalarda ham xuddi shunday. Hatto arab
tili qoidalari ham Qur’ondagi so‘zlar va oyatlardan olingandir™?.

Muftiy Usmonxon Alimov tomonidan amalga oshirilgan Qur’oni karimning
ma’nolar tarjimasi va tafsiri boshqalaridan shu bilan farqlanadiki, unda oyatlar
ma’nosi iloji boricha zamondosh o‘quvchiga tushunarli, sodda va ravon bo‘lishiga
harakat gilingan. Bunda oyatlar tarjimasida gavs ichidagi izohlardan iloji boricha
voz kechilgan. Oyatlarni tafsir qilishda o‘tmish va hozirdagi ulug® mufassirlardan
Abu Mansur Moturidiyning “Ta’vilotu ahli-sunna”, Abul Fido ibn Kasirning
“Tafsirul Qur’anil-aziym”, Ibn Jarir Tabariyning “Tafsiri Tabariy”, Jaloliddin
Suyutiyning “Ad-Durrul mansur fi tafsiril-ma’sur”, Nosiriddin Bayzoviyning
“Anvarut-tan-zil”, Imom Abul Barakot Nasafiyning ‘“Madorikut-tanzil va haqoiq ut-
ta’vil”, Alouddin Xozinning “Lubobut-ta’vil fi ma’onit-tanzil”, Jaloliddin Mahalliy
va Jaloliddin Suyutiyning “Tafsirul-Jalolayn”, doktor Bahba az-Zuhayliyning
“Tafsiri Munir” tafsirlari hamda rus, tatar tillaridagi tafsirlardan, zamonaviy fan-
texnika yutuglari va kashfiyotlari bayon etilgan ilmiy asarlardan ham
foydalanilgan?.

Tadgiqotning ikkinchi bobi “Jahon va o‘zbek korpus lingvistikasida
islomiy-ma’rifiy veb-mahsulotlarning bugungi holati” deb nomlangan. Uning
birinchi bo‘limida “Ti/ korpusi tushunchasi va o ‘zbek tilshunosligida milliy korpusni
yaratish borasida amalga oshirilayotgan ishlar sharhi” bayon etilgan. Keyingi
yillarda korpus tilshunosligi sohasida olib borilayotgan tadqiqotlar ko‘lami
kengaydi. Ma’lumki, korpus — elektron matnlar yig‘indisi, u maxsus qidiruv tizimiga
ega. Bundan tashqgari uning bir gancha xususiyatlari borki, bu jihatdan jahon
tilshunoslarining til korpusi va korpus lingvistikasi hagidagi fikrlari muhim. Korpus
termini adabiyotlarda turlicha tavsiflanadi. Masalan, ingliz tilida linguistic corpus
yoki text corpus sifatida qo‘llanadi®. V.Zaxarov “Korpus — ma’lum maqsadda
yig‘ilgan matnlar majmuyini tashkil etuvchi til birliklarining yig‘indisi™* deb
ta’riflasa, V.Plungyan korpusga alohida tilning yozib olingan og‘zaki hamda yozma
matnlari asosidagi lingvistik ma’lumotlar majmuyi sifatida garaydi®. Sh.Teylor
“Korpus lingvistikasi nima?” sarlavhali maqolasi®da korpus lingvistikasining
birliklar chastotasiga asoslanishi, undagi ma’lumotlar veb-sahifalardagi yozma
matnlar, shu bilan birga og‘zaki nutq, kundalik muloqot materiallari, gazeta, jurnal
materiali hamda audio ko‘rinishidagi ma’lumotlardan tashkil topishini ta’kidlaydi.

Ch.Meyer korpus lingvistikasida olib borilayotgan tor doiradagi tadgigotning
metodologik usulini ham korpus deb nomlash mumkinligini e’tirof etadi. U korpusni
ta’riflar ekan, The Expert Advisory Group on Language Engineering Standards —
EAGLES’ tashkilotining olimlar jamoasi korpus sifatida nafagat nasriy, nazmiy,

! llaiix Vemonxon Temypxon Camapkanmuil. Tadcupu Upgon. 1-kuto6. — Tomkent: Sharg, 2019. — B.4.

2 Yuqorida ko‘rsatilgan manba. — B.5.

% Kyrysos A.B. Kypc KopriycHas nuHreuctuka. — Mocksa, 2008. — 26 c.

4 3axapos B., Borganosa C. KopnycHas nunreuctuka. — Cankr-Tletepbypr: Cankr-TlerepOyprekuit
roCyJapCTBeHHBIH yHUBepcuTeT, 2022. — 148 c.

5 https://magazines.gorky.media/oz/2005/2/zachem-my-delaem-naczionalnyj-korpus-russkogo-yazyka.html.

& Taylor Charlotte What is corpus linguistics? What the data says. ICAME Journal, 2008. — P. 179-200. ISSN 1502-
5462.

" https://cordis.europa.eu/project/id/L E34244/es.
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gazeta, dramatik janr matnlari, balki so‘zlar ro‘yxati va lug‘atlar ham korpus bo‘la
olishi mumkinligini gayd etadi®. Ushbu ta’rifga ko‘ra, barcha lingvistik manbalarni
korpus sifatida garash mumkin?. Ammo biz so‘z va lug‘atlar ham korpus bo‘ladi
degan fikrga qo‘shilmaymiz. Zero, to‘lagonli korpus matnlar majmuasidan iborat
bo‘ladi. D.Biber esa korpusni quyidagicha ta’riflaydi: “Korpus tabily matndagi zarur
birliklarni empirik tahlil qiladi; tahlil uchun “korpus” sifatida tabiiy matnlarning
katta va tizimlashtirilgan to‘plamini birlashtiradi; tahlil uchun kompyuterning
avtomatik va interaktiv texnologiyalaridan foydalanish imkonini beradi; analitik
texnologiyaning miqdor (statistik) va sifat xususiyatlarini o‘z ichiga oladi”,

Demak, til korpusi — matnlar to‘plami, u turli lingvistik so‘rovga javob
beruvchi qidiruv tizimi. Lingvistik korpus til o‘rganish, ma’lum bir tilning
xususiyatlarini kuzatish va boshqa lingvistik maqgsadlarda qo‘llanadi, — degan
xulosaga kelish mumkin.

Keyingi yillarda o‘zbek tilining milliy korpusini yaratishga harakatlar paydo
bo‘ldi, natijada, bir necha fragment holidagi korpuslar ishga tushdi. Bularga Alisher
Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida amalga
oshirilgan loyiha doirasida ishlab chigilgan “O‘zbek tilining ta’limiy korpusi™*
hamda Toshkent davlat axborot texnologiyalari universiteti Samargand filiali,
Samarqgand davlat universiteti jamoasi bajargan loyiha doirasida o‘zbek tili milliy
korpusi (“Alpomish” dostoni materiallari asosida) ishlab chiqildi. Bu amaliy
ishlanmalarga bir necha vyillar oldin monografik tadgigotlar bilan poydevor
qo‘yilgandi®.

Bular sirasida Sh.Hamroyevaning mualliflik korpusini tuzishning lingvistik
asoslari, M.Abjalovaning korpus matnlariga dastlab ishlov berish bosqgichini
ifodalovchi o‘zbek tilidagi matnlarni tahrir va tahlil qiluvchi dasturning lingvistik
modullari (rasmiy va ilmiy uslubdagi matnlar tahriri dasturi uchun),
A Eshmo‘minovning o‘zbek tili milliy korpusining sinonim so‘zlar bazasini tuzish,®
G.Toirovaning o°zbek tili milliy korpusini yaratishning nazariy va amaliy masalalari
hagidagi monografik tadgiqgotlari til korpusini ishlab chigishdagi metodik tavsiyalari
bilan ahamiyatli.

Bobning ikkinchi bo‘limi “Qur’oni karim va ularning tafsiri bo ‘yicha
yaratilgan veb-sahifalarning jahon tajribasi” deb nomlangan. Jahon tajribasida
Qur’oni karim va uning tafsirini o‘rganishga bag‘ishlangan ko‘plab veb-saytlar’
mavjud. Ishning ushbu bo‘limida ingliz, rus va turk tillarida yaratilgan saytlar
tajribasini o‘rganamiz. Kuzatishlarimiz shuni ko‘rsatdiki, Qur’oni karim haqidagi

! Corpus Encoding Standard: http://www.cs.vassar.edu/CES/CES1-0.html.

2 Charlez Meyer English corpus linguistics: An introduction. Cambridge University Press, 2004. — 168 p. — P. 12.

3 Bern Heine, Heiko Narrog. The Oxford Handbook of Linguistic Analysis. / Dougles Biber Corpus-based and Corpus-
driven analysis of language variation and use UK: Oxford university, 2015. — 193 p.

4 http://uzschoolcorpara.uz.

® https://uzbekcorpora.uz.

8 DmmymuHOB A.Y30eK THIIM MHIUINHA KOPIIYCHHHHT CHHOHHM Cy3map 6asacu. duion.¢an.6.¢anc. oK. ... aucC. —
Kapu, 2019. — 140 6.

7 https://quran-online.ru/.; https://vkorane.info/.; https://ru.quranacademy.org/quran/2.;
https://islam.global/verouchenie/koran/.; https://quranread.ru/.; https://qurancentral.com/ru/.; https://qurano.com/ru/.;
https://azan.ru/tafsir.
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saytlar mazmuniga ko‘ra Qur’oni karim tilovatini o‘rganish (1), Qur’oni karimning
tafsirini o‘rganishga bag‘ishlangan (2) hamda tilovat va tafsirni o‘rganishga
bag‘ishlangan (3) saytlarga ajratish mumkin.

Qur’oni karimni o‘rganishga mo‘ljallangan ingliz tilidagi saytlar ko‘pchilikni
tashkil etadi. Bu saytlar orasida https://quran.com/; https://www.quranful.com/;
https://www.alislam.org/quran/; https://al-quran.info/#home;
https://noblequran.com/ kabilar interfeysining qulayligi, foydalanuvchi uchun aniq
va intuitiv tushunarliligi, ma’lumotni joylashtirishda tizimlilik bilan ajralib turadi.
Ushbu saytlarni kuzatar ekanmiz, Qur’oni karim suralarining qidiruvi o‘zbek, rus,
turk tillaridagi saytlarda bo‘lgani kabi ragamlangan suralarni tanlash orqali amalga
oshirilishiga guvoh bo‘ldik. Shuningdek, ayrimlarida qorini tanlash, ayrimida
tarjimonni tanlash, boshqasida mufassirni tanlab o‘qish imkoniyati mavjudligini
ta’kidlash joiz.

https://al-quran.info/#home sayti esa “onlayn tarjima va sharh” tizimida
ishlaydi. Tanlangan suralar oyatning asliyati, lotin alifbo asosidagi transliteratsiya
hamda tarjima (translation) beriladi®.

https://noblequran.com/ sayti esa quyidagicha tavsiflanadi: “Qur’oni karim
Muhammad Muhsinxon va Muhammad Tagiuddin al-Hiloliy tomonidan gilingan
tarjimada berilgan. U ko‘p tillarda mavjud. Shuningdek, u ingliz tilida so‘zlashuvchi
dunyoda eng ko‘p tarqalgan Qur’onlardan biridir*2.

R.Axmadullin va A.Xatuyev muallifligidagi https://quran-online.ru/ sayti rus
tilida Qur’oni karim tilovati va tafsirini o‘rganish uchun mediamanba vazifasini
o‘tay oladi. Saytning asosiy interfeysida Qur’on suralari nomi ragamlangan tartibda
keltirilgan, ulardan biri tanlansa, tarjima oynasi ochiladi.

https://quranread.ru/ sayti Qur’oni karimning qiroat audiosi, rus tiliga
tarjimasini o‘gish va tinglashga mo‘ljallangan sayt, gidiruv tizimi® juda qulay
ishlangan.

https://islam.global/verouchenie/koran/ sayti ham “Qur’oni karim va uning
mazmuni” sarlavhasi bilan yurtiladi. Asosiy interfeysda suralar tartib ragami va
nomi ko‘rinadi, giper havola shaklidagi sura nomiga bosilganda suraning arab
tilidagi yozuvi, qiroat audiosi hamda rus tiliga ma’nolar tarjimasi* keltirilgan.
Qidiruv tizimi nihoyatda qulay va saytdan ilk marta foydalanayotgan kishiga ham
tushunarli.

https://qurano.com/ru/ sayti ham interfeys dizayni va ayrim oynalari bilan
farglansa-da,  yuqoridagi  saytlar  bajargan  vazifaga  mo‘ljallangan.
https://ru.quranacademy.org/quran/2, https://qurancentral.com/ru/ saytlari hagida
ham xuddi shu fikrlarni aytish mumkin. https://azan.ru/tafsir sayti esa kontentining
xilma-xilligi va tafsirga e’tibor qaratilginligi bilan ajralib turadi.

Jahon tajribasini o‘rganish maqgsadida Qur’oni karini o‘rganishga
bag‘ishlangan turk tilidagi saytlar bilan ham tanishdik. Ular orasida quyidagi saytlar

! https://al-quran.info/pages/about.

2 https://noblequran.com/.

8 https://quranread.ru/15.

4 https://islam.global/verouchenie/koran/sura-14-ibrakhim-avraam-/.
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qulay foydalanuvchi interfeysi va kontentining xilma-xilligi bilan e’tiborimizni
tortdi:

Turk tilidagi saytlar rus tilidagi saytlardan ko‘p farq qilmasa-da, ayrim o‘ziga
xosliklarni ta’kidlash o‘rinli. Masalan, http://www.kuran.com/kuran-i-kerim/fatiha-
suresi sahifasidan ko‘rish mumkinki, “Fotiha” surasining ham arabcha o*qilishi, ham
turk tilidagi transkripsiyasi keltirilgan. Bu rus tilidagi saytlardan farq giladi. Qidiruv
tizimlari deyarli bir xil: hamma saytlarning asosiy interfeysida Qur’oni karim
suralari ragamlangan tartibda turibdi. Tanlansa, o‘sha sura ochiladi. Qur’on
ma’nolari oynasiga o‘tib, sura va ma’nolar tarjimasi tilini (ingliz va turk tili) tanlash
mumkin. Bu saytda e’tiborimizni tortgan jihat shuki, suralarning tarjimasida asliyat
va tarjimadagi so‘zlar/birikmalar o‘xshash rangda berilgan. O‘quvchi rangiga qarab
so‘zlar/birikmalarning tarjimasini farqglay oladi. Bu manbada hatto so‘zma-so‘z
tarjimani o‘rganish imkoni ham mavjud. Turk tilidagi saytlar rus tilidagi saytlardan
ko‘p farq qilmasa-da, ayrim o‘ziga xosliklarni ta’kidlash o‘rinli. Masalan,
http://www.kuran.com/kuran-i-kerim/fatiha-suresi sahifasidan ko‘rish mumkinki,
“Fotiha” surasining ham arabcha o‘qilishi, ham turk tilidagi transkripsiyasi
keltirilgan. Bu rus tilidagi saytlardan farq giladi.

Turk tilidagi diqgatga sazovor saytlardan yana biri https://kuran-
ikerim.org/kuran-tefsiri veb-saytidir. Ushbu sayt ham interfeysining qulayligi, aniq
va tushunarliligi bilan ajralib turadi. Eng muhimi, fagat Qur’oni karimni o‘qish yoki
tafsirini o‘rganish uchun emas, balki har ikkalasini, shuningdek, boshqa zaruriy
iIslomiy-ma’rifiy materiallarni ham qamrab olgan.

Xulosa sifatida aytishimiz mumkinki, ingliz, rus va turk tillarida Qur’oni
karimni o‘rganishga bag‘ishlangan turli saytlarni o‘rganar ekanmiz, ularning qidiruv
tizimi faqat suralar kesimida ekanligi haqida xulosa qildik. Aslida, qidiruvning so‘z,
so‘zshakl hamda mavzu doirasida amalga oshishi foydalanuvchiga yanada ko‘proq
imkoniyat beradi.

Qur’oni Karim va uning tafsirlari hagida o zbek tilidagi veb-sayt, veb-sahifa
hamda mobil ilovalarning imkoniyatlari xususida” deb nomlangan uchinchi
bo‘limda 0°‘zbek tilidagi diniy mazmundagi materiallarni saglovchi saytlarning
ro‘yxati qadriyat.uz saytida keltirilgan®.

www.muslim.uz sayti O‘zbekiston musulmonlari idorasi rasmiy veb portali
bo‘lib, interfeysdan 3 tilda: o‘zbek, rus, ingliz tillarida foydalanish mumkin. Bosh
sahifa, Yangiliklar, Magolalar, Media, Bo ‘limlar, Jaholatga garshi ma rifat kabi
oynalari mavjud.

www.islom.uz Shayx Muhammad Sodiq Muhammad Yusuf sayti bo‘lib,
chiroyli dizayn va boy mazmunli interfeysga ega. Saytning asosiy interfeysida juda
ko‘p oynalar mavjud, asosiy interfeys sayt haqida to‘la tasavvur bera oladi.
Interfeysning birinchi qatorida shamsiy va qamariy kelendar bo‘yicha yil hisobi,
mintaga tanlansa, namoz vagqtlari, azon gismlari berilgan. Interfeys yoki saytdagi
ma’lumotlarni o‘zbek, rus, ingliz va arab tillarida o‘qish mumkin.

L https://www.gadriyat.uz/.
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Bundan tashqari, o‘zbek tilidagi islomiy-ma’rifiy mazmundagi saytlar sifatida
Imom al-Buxoriy nomidagi Toshkent Islom instituti sayti (www.buxoriy.uz), Imom
Buxoriy xalgaro markazi sayti (www.bukhari.uz), Toshkent Islom universiteti sayti
(www.tiu.uz), yurtimiz madrasalari hagida sayt (www.madrasa.uz), Toshkent Islom
universiteti islomshunoslik ilmiy-tadgigot markazi (www.islamcenter.uz) kabi
islom ta’lim muassasalarining rasmiy sahifalarini ham ko‘rsatish mumkin. Ushbu
saytlarning umumiy xususiyati ma’lum tashkilotning rasmiy sahifasi ekanligi
sanaladi.

Internetda Play market platformasilni kuzatganimizda, Qur’oni karimning
o‘zbek tili interfeysiga ega bo‘lgan, imkoniyatlari bilan bir-biridan farg giladigan bir
gancha mobil ilovalari mavjudligiga guvoh bo‘ldik.

Al Quran? mobil ilovasi Qur’onni o‘rganuvchilar uchun mo‘ljallangan. Ushbu
mobil ilova boshqgalariga nisbatan mukammal ishlangan, talaffuz qoidalari Alijon
gori tomonidan audio va video orgali tushuntirilgan. Mobil ilovaga kirilganda
foydalanuvchining manzili, soat hamda navbatdagi namozga gancha vaqt golgani,
hafta kuni va sana ko‘rinadi. Qur’ondan oyatlar navbati bilan aylanib turadi. Namoz
vaqgtlari, Qibla, Muallimi soniy, Al-Fotiha onlayn, Qur’on va Zikrlar Kkabi
oynalardan iborat. Qur’on oynasida suralar ketma-ketlikda joylashtirilgan. Surani
belgilab ichiga kirilsa, audio variant chigadi. Uni yuklab olish imkoniyati bor. Mobil
ilova, asosan, audio ko‘rinishda bo‘lib, Qur’onni o‘rganuvchilar uchun
mo‘ljallangan, har bir ma’lumot chuqur tushuntirilgan.

Qur’on tarjimalari® mobil ilovasida Abdulaziz Mansur va Alouddin
Mansurlarning tafsirlari joylashtirilgan. Abdulaziz Mansur tarjimasi oynasida
Tarjimon haqida, Tarjima haqida, Qur’oni karim nomlari, Qur’oni karim sifatlari,
Qur’oni karim va uning qgiroatiga doir, Qorilar hagida, Yetti giroat gorilari, Qorilar
odobi va 114 ta sura bor. Alouddin Mansur tarjimasi oynasida esa Tarjima hagida
va 114 ta sura joylashtirilgan.

Har ikkala mufassirlarning uslubiga e’tibor bersak, oyatlar batafsil tarjima
qilinganini, tushuntirilishi lozim bo‘lgan joylarni Izohdan foydalanganining guvohi
bo‘lamiz.

Tafsiri hilol* mobil ilovasi Qur’oni karim ma’nolari tarjimasi va tafsirining
shayx Muhammad Sodiq Muhammad Y usuf hazratlari tomonidan amalga oshirilgan
shu nomdagi 6 tomdan iborat asari asosida tuzilgan. Bu ilova Qur’oni karim
bo‘yicha yaratilgan mobil ilovalar orasida eng mukammal ilova sanaladi.

Mobil ilovalarning ayrimlari fagat matn, ayrimlari matn va audio, ayrimlari esa
audio variantdan iborat. Mobil ilovalar, asosan, ommabop bo‘lib, ulardan elektron
kitob tarzida foydalanish mumkin.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Tafsiri Irfon” asarini korpus asosida
leksikografik va lingvostatistik talqin qilish” deb nomlangan. Bobning birinchi
bo‘limida “Muallif leksikasi va uning leksikografik talgini ” xususida fikr yuritilgan.

1 https://play.google.com/store/apps?hl=ru&gl=US.

2 https://play.google.com/store/apps/details?id=uz.alquran.mobile.application.
3 https://ildizkitoblari.uz/products/tafsir/abdulaziz-mansur-gr-kodli.

4 https://play.google.com/store/apps/details?id=uz.hilal.tafsir.
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Mualliflik leksikasi — bu ma’lum bir muallif yoki yozuvchi ijodi tiliga xos
bo‘lgan so‘zlar va iboralarning maxsus to‘plami. U so‘zlardan foydalanish, matn
yaratishda muallifning individual uslubi, afzalliklari va xususiyatlarini aks ettiradi.
Mualliflik leksikasi o‘z ichiga quyidagi elementlarni olishi mumkin:

1. Noyob so‘zlar. Mualliflar jamiyat a’zolari tomonidan ko‘p
qo‘llanilmaydigan yoki kundalik nutqda uchramaydigan qator so‘zlardan
foydalanishadi. Bular sirasiga anig atamalar, arxaizmlar, neologizmlar yoki muallif
tomonidan mustaqil ravishda yaratilgan — okkazional so‘zlar bo‘lishi mumkin.

2. Original ifoda vositalari. Muallif o‘z uslubini boshga yozuvchilardan ajratib
turuvchi o‘ziga xos ibora, metafora yoki obrazli iboralar orqali yaratishi mumkin.
Bu matnda o‘ziga xos atmosfera va hissiy rang yaratishga yordam beradi.

3. Stilistik usullar. Muallif o°z matniga alohida urg‘u va emotsional ta’sirni
oshiruvchi takror, alliteratsiya, assonans yoki turli boshga so‘z o‘yinlari kabi
ma’lum stilistik vositalardan foydalanadi.

4. O‘ziga xos mavzu ko‘lami. Muallifning so‘z boyligi ma’lum bir mavzu yoKi
muallifning qiziqish sohasi bilan bog‘lanishi mumkin. Masalan, ilmiy fantastikaga
ixtisoslashgan yozuvchi ushbu sohaga tegishli maxsus atama va texnik atamalardan
foydalanadi.

Demak, mualliflik leksikasi — bu muayyan muallif yoki mualliflar guruhi
tomonidan yaratilgan, ularning asarlarida qo‘llanilgan so‘z va iboralar majmuyi. U
muallifning o‘ziga xos so‘z boyligi, uslubi va xususiyatlarini o‘zida aks ettiradi va
o‘quvchiga muallif matnlarini yaxshiroq tushunish va sharhlashda yordam beradi.

Shunday qilib, mualliflik leksikasini tahlil qgilish va sintez gilish usullari
muallifning anig magsad va vazifalariga garab farqg gilishi mumkin. Ular muallifning
shaxsiyati va uslubini aks ettiruvchi informatik va noyob lug‘atni yaratishning
asosidir.

Muallif leksikografiyasi — alohida muallif yoki mualliflar guruhining til
lug‘atlarini tuzish nazariyasi va amaliyoti dastlab filologiyada ‘“yozuvchi
leksikografiyasi” sifatida rivojlangan. Mualliflik lug‘ati lug‘atning alohida
murakkab turi bo‘lib, ularning asosini milliy tilning bir qismi bo‘lgan badiiy tilning
leksikografik talqinini ifodalovchi yozuvchilar tilining lug‘atlari tashkil qiladi.

Demak, mualliflik lug‘atlari ma’lum bir muallifning asarlarini o‘rganish va
tahlil qilish uchun foydali vosita bo‘lib xizmat qiladi. Ular o‘quvchi (til o‘rganuvchi)
so‘z boyligini oshirishga, muallif uslubi va leksikasining o‘ziga xos xususiyatlarini
tushunishga yordam beradi, shuningdek, uning asarlarining ma’nosi va mazmuniga
chuqurroq kirib boradi.

Bobning ikkinchi bo‘limi “Chastotali lug‘at va uning tuzish prinsiplari
xususida ” deb nomlangan. Chastota lug‘ati (yoki chastotalar ro‘yxati) — bu ma’lum
tildagi (yoki biror tilning ma’lum bir uslubi/shevasi) so‘zlar va ularning chastotasi
haqidagi ma’lumotlar to‘plami. Lug‘at chastota bo‘yicha, alifbo tartibida (keyin har
bir so‘z uchun uning chastotasi ko‘rsatiladi), so‘zlar guruhlari bo‘yicha (masalan,
eng ko‘p uchraydigan so‘zlarning birinchi mingligi, keyin ikkinchisi va boshgalar),
tipikligi bo‘yicha (ko‘pgina matnlar uchun tez-tez uchraydigan so‘zlar) va boshqalar
tartiblanadi. Chastotalar ro‘yxati tilni tadqiq qilish, o‘rgatish, yangi lug‘atlar
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yaratish, matematik va kompyuter lingvistikasi ilovalarida, lingvistik tipologiyada
go‘llanadil.

Chastotali lug‘at — leksikografik manba bo‘lib, u ma’lum bir tilda yoki matn
korpusida so‘z yoki iboralarni qo‘llash chastotasi haqida ma’lumot beradi.
Chastotali lug‘at katta hajmdagi matn materialini tahlil qilishga asoslanadi; ma’lum
bir so‘z yoki iboraning tilda ishlatilish miqdorini aniglash imkonini beradi.
Chastotali lug‘at — tilshunos, tarjimon, yozuvchi va tildan foydalanuvchi boshga
mutaxassislar uchun foydali vosita. Ular tilda eng keng (kerak bo‘lsa, eng kam)
tarqalgan so‘z va iboralarni aniqlashga yordam beradi, bu til o‘rganish, matn yozish,
tarjima va boshqa lisoniy va lingvistik vazifalarini bajarishda yordamchi vosita bo‘la
oladi.

Zamonaviy chastotali lug‘atlar matn korpusidan foydalanishga asoslangan —
kitoblar, magolalar, veb-sahifalar va boshqa manbalarni o‘z ichiga olishi mumkin
bo‘lgan katta matnli materiallar to‘plamidan iborat. Kompyuter dasturlari ushbu
korpuslarni tahlil giladi; so‘z va iboralarning chastotasini hisoblaydi.

Eng mashhur va keng qo‘llaniladigan chastotali lug‘atlardan biri bu zamonaviy
Amerika ingliz tili korpusi (COCA) bo‘lib, u gazeta, jurnal, kitob va boshqa turli
manbalardan olingan 560 milliondan ortiq so‘zni o°‘z ichiga oladi. COCA
so‘zlarning chastotasi, ularning grammatik xususiyatlari, qo‘llanish kontekstlari va
boshqa parametrlar haqida ma’lumot beradi.

Umuman olganda, chastotali lug‘atlarni ishlab chiqish ancha oldin boshlanib,
turli maqsadlarga mo‘ljallangan, har xil manbalarga asoslangan chastotali lug*atlarni
tuzish hozir ham davom etmoqda hamda ular til o‘rganish va tildan foydalanishda
muhim vosita bo‘lib golmogda. Chastotali lug-‘atlar tilshunos, tarjimon, ijodkorlarga
tilning tuzilishi, xususiyatlari va turli kontekstlarda ishlatilishiga yorgin misollar
tagdim etgani bilan ahamiyatli.

Korpus vositasida tuzilgan chastotali lug ‘at xususida. “Tafsiri Irfon — Qur’oni
karim ma’nolarining o‘zbekcha tarjimasi va tafsiri” kitobi asosida tuzilgan korpus
vositasida 6 kitobning chastotali lug‘ati ishlab chiqgildi. “Tafsiri Irfon”ning
chastotasiga e’tibor gilganimizda har bir kitobda eng ko‘p go‘llanilgan so‘z “va”
bog‘lovchisi ekanligiga guvoh bo‘ldik, umumiy hisobda tarjimon bu so‘zga 24757
marotaba murojaat gilgan. (1-jadvalga garang.)

1-jadval.
“Tafsiri Irfon — Qur’oni karim ma’nolarining o‘zbekcha
tarjimasi va tafsiri”’da qo‘llangan “va” so‘zining chastotasi.

1-kitob | 2-kitob | 3-kitob | 4-kitob | 5-kitob 6-kitob Jami
4345 4476 3832 4034 4190 3880 24757

Shuningdek, bitta kitobdan iborat “Qur’oni karim va o°zbek tilidagi ma’nolari

tarjimasi™? asosida alohida alifboli, chastotali va ters lug‘at ishlandi. Mazkur

lug‘atlardagi birliklar migdori (2-jadvalga garang.) quyidagicha:

L https://ru.wikipedia.org/wiki/YacToTHbIi CcOBapBb.
2 [aiix YcmonxoH Temypxon Yrmu Camapkanuii. Kypbonu Kapum Ba ¥36€K THIMIArd MabHOJIApH TapKUMACH. —
Ankapa. Typkust quénar unuiapu 6omkapmacu, 2021. — 632 6.

23



2-jadval.
“Qur’oni karim va o‘zbek tilidagi ma’nolari tarjimasi”’da qo‘llangan leksik
birliklar chastotasi.

Matndagi so‘zlar soni Matndagi so‘z shakllari Chastotasi eng yuqori
soni S0z
16848 96760 va — 3142

Ba 3142 1(5) 2(7) 3(7) 4(4) 5(10) 6(12) 7(6) 8(5) 9(6) 10(1) 11(6) 12(6) 13(2)
14(2) 15(6) 16(5) 17(3) 18(4) 19(7) 20(6) 21(5) 22(7) 23(11) 24(9) 25(7) 26(4) 27(3)
28(4) 29(3) 30(5) 31(4) 32(4) 33(5) 34(6) 35(5) 36(5) 37(2) 38(4) 39(4) 40(6) 41(7)
42(3) 43(10) 44(7) 45(4) 46(3) 47(8) 48(6) 49(6)...

Bu yerda va so‘zining qo‘llanish chastotasining bir gismi keltirilgan. Bunda
bosh so‘z — “va”, uning butun tahlil gilinayotgan materialda uchrash soni (3142),
har bir sahifada uchrashi migdori, masalan, 1(5) — 1-betda 5 marta, 2(7) — 2-betda 7
marta kabi.

Bunday ma’lumotlar tabiiy tilda so‘zning o‘z o‘rni, qo‘llanish darajasi va
faolligini yoki ma’lum bir ijodkor tilida mazkur so‘zning qo‘llanish faolligini aniq
tahlil gilishga imkon yaratadi.

Demak, chastotali lugatlar turli til mutaxassisi va til o‘rganuvchilar uchun
tildagi eng keng tarqalgan so‘z va iboralarni yaxshiroq tushunish va ulardan
foydalanishda yordam beradigan foydali vositadir.

Bobning uchinchi bo‘limida “Ters lug ‘atlarning asosiy xususiyati va ularni
tuzish metodikasi” tahlil gilingan. Ters lug‘at so‘zlar alifbo tartibida emas, balki
izohi yoki ma’nosi bo‘yicha tartiblangan lug‘atdir. An’anaviy alifbo lug‘atlaridan
foydalanuvchi so‘zni imlosi bo‘yicha qidiradi, bundan farqli o‘laroq, ters lug‘atda
foydalanuvchi so‘zni ma’nosi yoki tavsifi bo‘yicha qidiradi.

Ters lug‘at so‘zshakllarni grammatik belgilariga ko‘ra tartiblash imkonini
beradi. Masalan, -ning bilan tugagan barcha otlar bir gatorda tiziladi. Xuddi shunday
-rog bilan tugagan sifatlar, -moqda bilan tugagan fe’llar va h.k. Ters lug‘atlar
oldqo‘shimchalar ahamiyatli bo‘lgan hind-Yevropa yoki turkiy tillar oilasiga
mansub tillar uchun nihoyatda ahamiyatli bo‘lmasa ham, so‘z yasovchi
qo‘shimchalar yoki shakl yasovchilar muhim ahamiyatga ega tillarda ko‘proq
yaratiladi.

Ters lug‘atlar morfologiya, fonologiya, morfonologiya va boshga sohalardagi
tadqiqotlarda qo‘l keladi. Matnshunoslikda matnni rasshifrovkasida, kompyuter
lingvistikasida matnlarga avtomatik ishlov berishda qo‘llaniladi.

Shayx Usmonxon Temurxon Samargandiyning “Tafsiri Irfon — Qur’oni karim
ma ‘nolarining o ‘zbekcha tarjimasi va tafsiri” kitobi ters lug ‘ati xususida. Shayx
Usmonxon Temurxon Samarqandiyning “Tafsiri Irfon — Qur’oni karim
ma’nolarining o‘zbekcha tarjimasi va tafsiri” kitobi! olti kitobdan iborat bo‘lib, har
bir kitob asosida alohida ters lug‘at ishlab chiqildi. Olti kitob asosidagi ters lug‘at
tarkibi (so‘zlar va so‘zshakllar soni)ni 3-jadvalda keltiramiz:

! MMlaiix Ycmonxon Temypxon Camapkanmuil. Tadeupu Mpdon — Kypbonu Kapum MabHONApMHUHT Y30eKkua
tapxumacy Ba tadeupu, (Poruxa-Anbpom) 1-kuto6. — T.: Sharg, 2019. — 736 6.
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3-jadval.
“Tafsiri Irfon — Qur’oni karim ma’nolarining o‘zbekcha tarjimasi va tafsiri”
qo‘llangan leksik birliklar chastotasi

“Tafsiri Irfon — Qur’oni karim ma’nolarining
o 1 el 1 . So‘zlar | So‘zshakllar
Ne | o‘zbekcha tarjimasi va tafsiri” kitobi asosidagi ters . .
soni soni
lug‘at

1 Birinchi kitob 26978 165867
2 Ikkinchi kitob 26950 166643
3 Uchinchi kitob 27827 178890
4 To‘rtinchi kitob 27656 180998
5 Beshinchi kitob 26492 177152
6 Oltinchi kitob 27564 162408
Jami: 163467 1031958

Ko‘rinadiki, kitoblardagi so‘zlar sonida farq katta emas, ammo so‘zshakllar
miqdorida katta farq seziladi. Mazkur ters lug‘at yaratilgan korpus menejeri
vositasida avtomatik tarzda ishlab chigilgan. Ammo kitob matni korpusga
yuklangunga qadar ma’lum bir ma’lumotlar haqida qo‘lda ishlov berish bosqichi
ham mavjud. Quyida ters lug‘at tarkibidagi ma’lumotlar haqida to‘xtalamiz. So‘zlar
vertikal ro‘yxat shaklida joylashgan. So‘zdan keyingi ma’lumotlar asosan sonlardan
iborat. So‘zdan keyingi son mazkur so‘zning shu kitobdagi umumiy chastotasini
ko‘rsatadi. Undan keyingi ragam kitobning sahifasi, qavs ichidagi ragam esa o‘sha
sahifada necha marta uchraganini ifodalaydi.

Birinchi kitob asosidagi ters lug‘at 675 sahifani tashkil etib, undagi dastlabki
bet quyidagi ko‘rinishga ega:

al526(1)

laa 5 142(1) 515(3) 548(1)

talaba 1 704(1)

gtalaba 13 175(1) 236(1) 239(1) 342(1) 350(3) 365(2) 368(1) 449(1) 492(1)
541(1)

nusrat-g‘alaba 2 103(1) 360(1)

sa’lba 1 370(1)

marotaba 2 258(1) 436(1)

E’tibor qilsak, gavs ichida asosan 1 ragami kelgan. Ayrim o‘rinlarda undan
kattaroq son. Lekin 10 dan katta son deyarli uchramaydi. Qavsdagilar aynan 1 ta
sahifadagi shu so‘zlarning soni.

Birinchi kitobdagi so‘zlikdagi ma’lumotlarni tahlil gilamiz. Talaba so‘zini
oladigan bo‘lsak, bu kitobda mazkur so‘zning uchrashi umumiy miqdorda 1-marta
qo‘llangan. 704 raqami o‘sha so‘z qo‘llangan sahifaga ishora qiladi hamda o‘sha
sahifada 1-marta qo‘llanganligini bildiradi.

G ‘alaba so‘ziga kelamiz. 1-kitobda umumiy 13 marta qo‘llangan. Shundan
175-betda 1 marta, 236-betda 1 marta, 239-betda 1 marta, 342-betda 1 marta, 342-
betda 1 marta, 350-betda 3 marta, 365-betda 2 marta va golganlarida 1 martadan
qo‘llangan. Demak, so‘zdan keyingi son uning umumiy chastotasi. Undan keyingi
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ragam Kitobning sahifasi, qavs ichidagi ragam esa o‘sha sahifada necha marta
uchraganini bildirgan.

Shayx Usmonxon Temurxon Samarqandiyning “Tafsiri Irfon — Qur’oni karim
ma’nolarining o‘zbekcha tarjimasi va tafsiri” hamda “Qur’oni karim va o‘zbek
tilidagi ma’nolari tarjimasi” asarlari asosida alohida alifboli, chastotali va ters
lug‘atlar — jami 21 ta lug‘at yaratildi, bu esa tadqiqotning lingvistik va dasturiy
jihatlarini boyitishga xizmat giladi.

Xulosa sifatida aytish mumkinki, bu kabi tadqiq usuli ma’lum mavzuga oid
asar matnini lisoniy, stilistik va statistik tahlil gilish hamda turli sohaga oid
(adabiyotshunoslik, psixologiya, sotsiologiya) tadgigotlar olib borishda muhim
manba vazifasini o‘taydi.

Dissertatsiyaning to‘rtinchi bobi “Qur’oni karim ma’nolari tarjimasi va
tafsirining til korpusi xususida” deb nomlangan. Bobning birinchi bo‘limi “Til
korpusi gidiruvining asosiy parametrlari tavsifi ” deb nomlangan. Har bir korpus uni
tashkil etuvchi (foydalanuvchiga ko‘rinadigan) interfeys, korpus menejeri yoki
gidiruv tizimidan iborat bo‘ladi. Lingvistik korpusning ma’lumotlar bazasi va
dasturiy ta’minot qismlari foydalanuvchiga ko‘rinmaydi, til korpusining bu kabi
gismlari korpusning orga dasturida joylashadi. Biz quyida korpusdan foydalanuvchi
Kishi imkoniyatlari ganday ekanligini ko‘rsatish uchun foydalanuvchi interfeysi,
korpus menejeri va gidiruv tizimi xususiyatlarini batafsil izohlaymiz.

Til korpusi — ma’lum bir til bo‘yicha ragamlashtirilgan va yig‘ilgan matnlar
to‘plami. Zamonaviy korpusda matnlar razmetkalangan, ya’ni matndagi so‘zlar
morfologik, sintaktik, semantik tahlil qilingan bo‘ladi. Aslida, til korpusining oddiy
kutubxonalardan katta fargi ham shunda. Til korpusini yaratishdan avval uning
dasturiy ta’minoti ishlab chiqilishi zarur.

Biz tadqiqotimiz davomida “Qur’oni karimning o‘zbekcha ma’nolari tarjimasi
va tafsirining til korpusi’ni ishlab chiqdik, va u ikki gismdan iborat bo‘ldi:

1. Korpusni yaratish uchun dasturiy ta’minot (korpus menejeri);

2. Korpusdan foydalanishga yo‘naltirilgan dasturiy ta’minot (qidiruv tizimi).

Korpus menejeri — bu matn korpusini boshgarish va tahlil gilish uchun
ishlatiladigan dastur. Korpus (yoki matn korpusi) lingvistik tadgiqotlar, lingvistik
tahlil va boshqa maqgsadlarda foydalaniladigan katta hajmdagi matnlar to‘plamidir.

Korpus gidiruv tizimi — bu turli gidiruv so‘rovlari va filtrlari yordamida matn
korpusidan ma’lumotlarni qidirish, ajratib olish imkonini beruvchi vosita. Bu tizim
korpusdagi matnlarni samarali gidirish va tahlil gilishning asosiy imkoniyatidir.

Bobning ikkinchi bo‘limi “Qur’oni karimning o zbekcha ma’nolari tarjimasi
va tafsirining til korpusi”da morfologik teglashning lingvistik asoslari va
muammolari” deb nomlangan. “Qur’oni karimning o‘zbekcha ma’nolari tarjimasi
va tafsirining til korpusi” matnlari avtomatik emas, balki qo‘lda teglash tamoyiliga
asoslandi.

Morfologik teglashda o°zbek tiliga oid grammatik kategoriyalarning umumiy
lingvistik modeli bo‘lmaganligi tufayli har bir so‘zga biriktirilgan morfologik
xususiyatlar katta qavs ichida to‘lig‘icha keltirildi. Masalan, avlodlarning va
azoblama so‘zlari quyidagicha teglangan: [aBJoJIapHMHT. y3aK: aBJoJI, JeMMa:
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aBJIOJ/, TYPJOII OT, IIaXC OTH, aHUK OT, COAJa OT, KYIUTUK, KapaTKU4 KEJIUIIIHK |;
[a300aama. y3ak: a300, JemMma: a3o001aMoK, XoyaT Gebin, coaaa (ebi, scama
dewn, apduxcanus, Oynumicu3 debi, YTumiu Gebll, aHUK HUCOAT, KeJIacu 3aMOH,
Il maxc, Oupnuk, OyHpyK-ucTaKk Maiinu, myctakui gebi] kabi.

Til korpuslari matnlarning elektron jamlanmasi bo‘libgina qolmay, unda
kiritilgan matnlar ustida turli lingvistik amallar bajarish imkoni bo‘ladi. Bu esa til
korpuslarining eng xarakterli tomoni sanaladi. Sh.Hamroyeva “Korpusni oddiy
elektron to‘plam yoki virtual kutubxonadan farqlovchi, matn ustida turli lingvistik
amallarni bajarishga imkon beruvchi eng asosiy omil — uning razmetkasi™™*, — desa,
tadqiqotchi M. Tursunov “Matnlar korpusini tilshunos qo‘lidagi kuchli ish quroli deb
aytish mumkin. Korpus matnlarning oddiy to‘plamlari (“kutubxona”, kolleksiya)dan
fargli ravishda ular razmetkalangan bo‘lishini talab etadi”?, — deb izohlaydi.

Quyida Qur’oni karimning eng kichik — Kavsar surasining korpusga kiritilgan
morfologik tadqiqi xususida so‘z yuritamiz.

Kavsar surasining arabiy matni jami 10 so‘zdan tashkil topgan: /Innaa /
a’'toynaakal /Kavsar/ Fasolli / li Robbika / vanhar / Inna / shaani-aka [ huval /
abtar/.

Ushbu sura tadqiqi orqali Qur’oni karim ma’nolari tarjimasi bilan
shug‘ullangan boshqa tarjimonlarning ishlariga ham e’tibor berdik. Mufassirlarning
tarjima matnlarida ishlatilgan so‘zlar statistikasiga quyidagicha: Oltinxon To‘ra — 19
ta, Shayx Alouddin Mansur — 28 ta, Shayx Abdulaziz Mansur — 26, Shayx
Muhammad Sodig Muhammad Yusuf — 18 ta, Shayx Usmonxon Alimov — 15 ta. Bu
so‘z qo‘llashlar matnning mazmuniga hech ganday ta’sir ko‘rsatmagan, tarjima
qilishda ayrimlari so‘zning ma’nosini bir necha so‘zlar yoki so‘z birikmalari bilan
izohlagan bo‘lsalar, ayrimlari tushunchalarni muxtasar ifodalagan.

Barcha mufassirlar tarjimasida uchraydigan so‘zlar — biz, sizga (senga),
kavsarni, ato qildik (etdik), parvardigoringiz (robbingiz, parvardigoring,
robbingga), namoz, o ‘qing (o0 ‘qi), va, albatta; 4 ta mufassirda uchraydigan so‘zlar —
albatta, bas, qurbonlik giling (qil); 3 ta mufassirda uchraydigan so‘zlar — ey,
Muhammad, so ‘yib (so ‘y), g ‘animingizning (dushmaning), o ‘zi (o ‘zidir), mahrumdir
(mahrum); 2 ta mufassirda uchraydigan so‘zlar — jonlig, sizni (seni), yomon
ko ‘rguvchi (ko ‘rib), kimsaning (ayblovchining); 1 ta mufassirda uchraydigan so‘zlar
— alayhissalom, siz, dumi, qirgilgandir, ya’ni, benom-u, nishon, yo'‘q bo lib,
ketguvchidir, besh, vaqt, yoki, qurbon, hayiti, tuya, barcha, yaxshiliklardan, har,
xayrdin, zurriyotsiz, cho ‘ltoq, o zining, orqasi, kesikdir. Keltirilgan statistik
ma’lumotlar aynan bir mufassirga tegishli bo‘lmay, umuman, tarjimalarda ishtirok
etgan so‘zlarning qaytarilish holati sanaladi. Ayrim tarjimonlar tarjimani berishda
sinonim variantlardan foydalangan: ato gildik — ato etdik, parvardigoringiz —
robbingiz hamda murojaatni siz va sen shaklda qo‘llashgan: sizga (senga), o ‘qing
(0 ‘qi), shuning uchun bu birliklarni bir so‘z sifatida qaradik.

! Xampoesa I11. V36ex Tuan Myamiudiuk KOPIyCHHH Ty3UIIHMHT JTHHTBHCTHK acociapy. ®unoi.pan.6.dac.1ok.
...aucc. — Kaprm, 2018. — b. 68.

2 Tursunov M. O‘zbek lingvistik korpusini yaratish tajribasidan (konkordans, tokenayzer, lemmatayzer, razmetkalash
dasturlari asosida). Filol.fan.b.fals.dok. ...diss. — Qo‘qon, 2024. — B. 14.
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Kavsar surasi tarjimasida mufassirlar qo‘llagan so‘zlar.

4-jadval.

so‘zlar

Tarjimada ishlatilgan

Alouddin
Mansur

Abdulaziz
Mansur

Oltinxon
To‘ra

Muhammad Sodiq
Muhammad Yusuf

Shayx
Usmonxon
Alimov

N
oo

26

19

18

15

ey

+

+

Muhammad

+

+

alayhissalom

albatta

+

+

biz

+

+

sizga

senga+

senga +

kavsarni

+

+

ato etdik

(qildik)+

+

+ ]+ |+ |+

bas

||+ |+ +

+

+

SIZ

parvardigoringiz

robbingiz+

parvardi-goring+

robbingga+

+

uchun

+

+

uchungina+

namoz o‘qing

+

o‘qit

o‘qit

+

va

+

+

+

+

jonlig

+

so‘yib

+

so‘y+

qurbonlik giling

qil+

albatta

+

sizni

seni+

yomon ko‘rguvchi

ko‘rib+

kimsaning

ayblovchining+

dumi

qgirgilgandir

ya’'ni

benom-u

nishon

yo‘q bo‘lib

ketguvchidir

o I o o I e o I o I o I I e I I o I I o o o I I o I N

besh

vagt

yoki

gurbon

hayiti

tuya

g‘animingizning

dushmaning+

0‘zi

o‘zidir+

barcha

yaxshiliklardan

mahrumdir

e e I R o I I N S [Ty e

mahrum-+

har

+

xayrdin

zurriyotsiz

cho‘ltogdur

+
+
+

0‘zining

orgasi

+

kesikdir
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“Qur’oni karim ma’nolari tarjimasi va tafsirining til korpusi” (https://tafsiri-
irfon.uz/ru/)da qo‘l mehnati bilan shayx Usmonxon Alimov tarjimasidagi Kavsar
surasi matni morfologik razmetka gilindi (5-jadvalga garang.).

5-jadval.

Shayx Usmonxon Alimov tarjimasidagi Kavsar surasi matni morfologik

razmetkasi.

t/r

So‘z
turkumi

Morfologik razmetkasi

ey

undov

[pii. y3ak: oii, memma: si, OyHpyK-XUTOO YHIOBJIAPH,

coanaal

Muhammad

ot

[Myxamman. y3ak: MmyxamMMas, JeMMa: MyXamma,

ATOKJIU OT, IIaXC HOMH, OOIIT KEeJTUIITHUK |

biz

olmosh

[6u3. y3aKk: Ou3, JieMMa: OU3, KHIIMIUK OJIMOIIH, COJIA

OJIMOTII, TYO OJIMOIII, OUPIIUK, OO KEJTUIITHK |

sizga

olmosh

[cu3ra. y3ak: cus, JeMMa: cu3, KUIIWINK OJIMOIIH, COJIA

OJIMOIII, TY0 OJIMOII, OUPITUK, YKYHATHII KSJTUIIITH ]

kavsarni

ot

[kaBcapHu. y3ak: kaBcap, JieMMa: KaBcap, TYpJOII OT,
Hapca-OylOoM OTH, aHUK OT, SIKKa OT, COJAJia OT, OHMPIUK,

TYLIYM KEJIUIIUTH |

ato etdik

fe’l

[aTo  3TAmMK. ¥3ak: aTo+ITMOK, JieMMa: aTO  3TMOK,
xapakaT ¢ebiH, KymMa (ebi, scama GebsI, KOMIIO3HUIHUS,
oymuuun ¢ews, ytumiau ¢ewn, aHuk Hucoar, | maxc,

KYIUTHK, Xa0ap Mailim, MycTakui Gebi]

parvardigoringiz

ot

[ mapBapauropmHrus. y3ak: napeapaurop, JemMma: mnap-
BapJUrop, aToKJIU OT, WIOXUH TylIyHYalap HOMH, COAJA

ot, oupnuk, 6o kenumuk, |l maxc, KYmuK |

uchungina

ko‘makchi

[ yuyHruna. y3ak: yuyH, JeMma: yuyH, aTaJraHIuK,

coana, codh Kymakyu ]

namoz o‘qing

fe’l

[ Hamo3 VKHMHI. ¥3aK: HAMO3+YKUMOK, JIeMMa. HaMO3
VKUMOK, xapakaT ¢eban, Kymma ¢ebns, scama ¢ebi,
KOMITO3HIIHS, Oy GehJI, aHUK HUCOAT, KeJIach 3aMOH,

Il maxc, kymumk, xabap Mainu, Kymma ¢en |

10

va

bog‘lovchi

[ Ba. ¥3aKk: Ba, 1eMma: Ba, TeHr OOFJIOBYM, OMPHKTHPYB

OOFI0BYH, cO/Ia |

11

qurbonlik giling

fe’l

[KypOoHIMK KHJIMHT. ¥3aK. KypOOHJIMK+KUIMOK,
JeMMa: KypOOHJIMK KWJIMOK, XapakaT (ewiau, Kylma
den, sicama Gebs1, KOMIO3ULMs, OYIUILIN (ebll, YTUMIU
debws, anuk Hucbdar, |l maxc, kymmk, xabap waiiny,

MyCTakuI Gen]
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https://tafsiri-irfon.uz/ru/
https://tafsiri-irfon.uz/ru/

So‘z
t/r So‘z ) Morfologik razmetkasi
turkumi

[an6arTa. y3aKk: anbarra, Temma: anbarra, TacIuK,
12 albatta modal so‘z .
coyia, cod Moaan cysiap]

[FAHUMMHTH3HHUHT. Y3aK: FaHUM, JIeMMa: FAHUM, TYPOLI
13 | g‘animingizning ot OT, IIAaXC OTH, aHUK OT, SKKa OT, COAJa OT, OUpIUK,

KapaTtkud kenuik, | mraxc, kymmmk, cudar—or]

[{3u. ¥3ak: ¥3, aeMma: V3, Y3IMK OJIMOIIH, COIIA OJMOILII,

14 o‘zi olmosh
TyO oMo, Oupiuk, 6o kemumuk, |1 maxce, oupiuk]
[Maxpymaup. y3ak: MaxpyM™m, JeMMa: MaxpyM, XyCYCHST
15 mahrumdir sifat cudaru, coaaa cudar, Tyo cudar, oaaui gapaxa, HUCOH

cudar, KECUMITUK KaTeropusCH]

Korpusning interfeysi lotin va kirill yozuvida, ammo unga kiritilgan materiallar
Kirill yozuvida, shu bois lingvistik ma’lumotlar ham kirill yozuvida tagdim etiladi.

“Qur’oni karim ma’nolari tarjimasi va tafsirining til korpusi”da so‘zlarni
morfologik teglashda ayrim muammoli vaziyatlarga ham duch keldik. Ma’lumki,
barcha tillarda umumiy leksikaning bir necha foizni o‘zlashma so‘zlar tashkil giladi.
“Qur’oni karim va o°‘zbek tilidagi ma’nolari tarjimasi” asarida 16 848 lemma
(leksema), 97 760 so‘zshakl mavjud bo‘lib, shundan 99.57 % i hozirgi 0°zbek adabiy
tili leksikasi bilan mos. 0.43 % i esa 0°zbek tilidagi tarjima matnida uchrasa-da, ular
0°zbek tiliga o°zlashgan so‘zlar sanalmaydi, shuningdek, ularning ma’nosi berilgan
0°zbek tilidagi lug‘at ham mavjud emas. Bunday birliklarni teglashda so‘zshaklning
kontekstdagi ma’nosidan kelib chiqgildi, ularning asosiy gismi turdosh ot, bir gismi
sifat va boshga so‘z turkumidir. Agar bu birliklar teglanmay qolib ketsa, matnga
avtomatik ishlov berishning turli bosqgichlarida statistik jihatdan xatoliklar kelib
chigadi.

Xulosa sifatida aytish mumkinki, mualliflik leksikasini mukammal
lingvositatistik va morfologik tahlil gilishda o°zbek tili leksik gatlami va lug‘atida
mavjud bo‘lmagan so‘zlarni morfologik teglash alohida yondashuvni talab giladi.
Lug‘atdan tashgari so‘zlarni teglashda ularning kontekstdagi ma’nosiga asoslanish
eng to‘g°ri va magbul yo‘ldir.

Bobning “Qur’oni karim ma’nolari tarjimasi va tafsirining til korpusi”
uchinchi bo‘limida “Qur’oni karim ma’nolari tarjimasi va tafsirining til korpusi”
misolida mualliflik yoki diniy-ma’rifiy korpuslar interfeysi va qidiruv tizimi haqida
fikr yuritilgan. “Qur’oni karim ma’nolari tarjimasi va tafsirining til korpusi” dasturiy
ta’minotini yaratish va undan foydalanishni ikki qismga ajratdik:

— Shayx Usmonxon Alimov hamda Qur’oni karim ma’nolari tarjimasi
to‘g‘risidagi ma’lumotlarni bir joyga to‘plash, ragamalashtirish va foydalanuvchiga
qulay interfeysda namoyish etish;

— Qur’oni karim ma’nolari tarjimasi bo‘yicha lingvistik tadqiqotlar, xulosalar
olish;
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https://tafsiri-irfon.uz/ru/ saytining asosiy oynasi uning bosh interfeysidir.
Mazkur korpusdan foydalanish erkin. Interfeysning chap burchagida korpusning
logotipi, asosiy sahifada Qur’oni karim ma’nolari tarjimasi va tafsiri muallifi Shayx
Usmonxon Temurxon Samargandiyning fotosuratlari joylashtirilgan. Logotip,
fotosurat va qidiruv oynalari dizayni shu kabi veb-mahsulotlarga qo‘yilgan
talablardan kelib chigqan. Menyu oynasiga yashil fon berilgan bo‘lib, bu Islom
dinidagi yashil rang timsoli bilan ayni mazmunni ifodalaydi.

Lug ‘atlar nomli Kichik oynada Qur’oni karim va o‘zbek tilidagi ma’nolar
tarjimasi asari hamda “Tafsiri Irfon” asarining oltita kitobi bo‘yicha umumiy
hisobda 21 ta lug‘at .pdf formatda jamlangan, foydalanuvchida lug‘atni saglab olish
imkoniyati mavjud.

Morfologik razmetkalash kichik oynasida korpusga kiritilgan matnlarga gayta
ishlov berish ya‘ni matn tarkibidagi har bir so‘zni morfologik xususiyatlarini
biriktirish (razmetkalash) amalga oshiriladi, bu odatda admin tomonidan bajarilib,
oddiy foydalanuvchiga ko‘rinmaydi. Foydalanuvchi korpusni ishlatishi uchun
alohida login-parol talab gilinadi, uni superadmin admin sifatida korpusga kiritish
lozim. Shundan so‘ng foydalanuvchi ma‘lumotlardan foydalanishi, tahlillar olishi va
xulosalar chigarishi mumkin bo‘ladi.

Konkordans ma’lum bir so‘zning gaysi suralarda qo‘llanganini ko‘rsata
oladigan yagona vositadir. Foydalanuvchini gizigtirgan masala yuzasidan tavsiyalar
Qur’oni karimning qaysi o‘rinlarida — suralarida borligini o‘rganishda mazkur
qidiruv dastlabki yo‘naltiruvchi vosita bo‘lib xizmat qiladi. Masalan, nikoh masalasi
Qur’oni karimning qaysi oyat va surasida ifodalanganini bilish uchun bu so‘z
konkordansdan qidiriladi. Natijada, nikoh so‘zi qo‘llangan kontekst(lar) aniq
ko‘rsatiladi. (4.1-rasmga garang.)

P . |
HUKOX

Kurob: LLanx YemorxoH Temypxon Camapkarau. Tadcupn UpdoH - Kypboru Kapum mabHonapuuuHr y36exkya Tapxumack 8a Tadcupy,
(®otuxa-Arvom) |-kutob, - T “Sharq” HMAK, 2019, 736 6.

Caxuda: #151
Cypa: bakapa cypacu
Osar pakamu: |61

Yangaru cys: Xox XaKuKuit, XoX XykMuid kodup 6yncun, ymp 6yim kuaran Toat-uboaatnapm bexop 6ynaamn. Buposru kodup aeb xykm unkapunca
Ba ywaxnan bynca, optuaan yra xatapau okubatnap kenub umkaaw. bynap: |.Y 6unau xotunu ypracugarun

Yurgaru cys:  6yaunaau. 2. Bonanapu yHUHT KapamorFmaan Yukaau. 3. amuar abzonuruaan maxpym 6ynagu.

1-rasm. Nikoh so‘zi konkordans qidiruvi natijasi ko‘rinishi

Bu esa, mazkur so‘zni aniq tahlil qilish, uni kattaroq kontekstda o‘qishda
yo‘naltiruvchi vosita bo‘lib xizmat giladi. Bu yerda Kuto6 (ushbu kontekst gaysi
kitobdan olingani), Caxuda (aynan ushbu kalit so‘z kitobning nechanchi sahifasida
uchrashi), Cypa (aynan ushbu kalit so‘z qaysi surada uchragani), OsaT pakammu
(aynan ushbu kalit so‘z suraning qaysi oyatida uchragani), keyingi ma’lumotlar
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(Yanaarm cy3, YHraarm cy3) kengaytirilgan kontekst (aynan ushbu kalit so‘z
ishtirok etgan abzas (oyat)ni namoyish etadi: abzas tarkibida kalit so‘zdan oldingi
va keyingi kontekst alohida holatda ko‘rsatiladi). Konkordans tahlili shuni
ko‘rsatadiki, korpus tarkibidagi so‘zlarning o‘ng va chap tomondan birikuvchanlik
imkoniyati bir xil emas

Xulosa sifatida aytish mumkinki, gidiruv tizimlari orasida konkordans eng
mukammali sanalib, u orqali lingvistik birliklar to‘g‘risidagi barcha ma’lumotlarni
to‘liq va aniq olish imkoniyatini beradi.

XULOSA

1. Qur’oni karim musulmonlarning diniy hayotida asosiy qonun, dastur
vazifasini o‘taydi. Qur’oni karim gator tillarga tarjima va tafsir gilingan. Qur’oni
Karim ma’nolarining tarjima va tafsiri hanafiy mazhabiga mansub mashhur
mufassirlarning tafsir kitoblariga asoslangan holda tayyorlanishi, oyatlarning
tarjimasida arabcha matn ma’nosi imkoni boricha so‘zma-so‘z ifoda etilishi,
qo‘shimcha yordamchi so‘z va izohlar qavs ichida berilishi, tafsirda igtiboslardan
keyin gisqartma shaklda ramziy harflar bilan berilishi, tarjima va tafsirlar Qur’oni
karimning arabcha matni bilan bir sahifada yonma-yon berilishi kabi xususiyatlarni
boshga matnlar tarjimasidan farqli xususiyatlari ochib berildi.

2. Qur’oni karimning o‘zbek tiliga ma’nolar tarjimasi va tafsirlari Shayx
Alouddin Mansur, Oltinxon To‘ra, Shayx Muhammad Sodiq Muhammad Yusuf va
Usmonxon Alimov tomonidan amalga oshirilgan bo‘lib, “Tafsiri irfon”dagi
oyatlarning ma’nosi shayx Abdulaziz Mansurning “Qur’oni karim ma’nolari
tarjimasi” asosida o‘girilgani dalillandi.

3. Korpuslar umumiy va maxsus korpus turlariga ajratilib, maxsus turdagi
korpuslar janr, uslub, davrlarga ko‘ra farglanishi, Qur’oni karim va uning ma’nolar
tarjimasi va tafsiri asosida tuzilgan korpuslar ham maxsus korpus turiga mansub
bo‘lishi, jahon tajribasida Qur’oni karim va uning tafsirini o‘rganishga
bag‘ishlangan ko‘plab veb-saytlar mavjudligi, wular Qur’oni karim tilovatini
o‘rganish, Qur’oni karimning tafsirini o‘rganish, tilovat va tafsirni o‘rganishga
bag‘ishlangan saytlar bilan farglanishi, Qur’oni karimning o‘zbek tili interfeysiga
ega bo‘lgan, imkoniyatlari bilan bir-biridan farq qiladigan mobil ilovalar ham
mavjudligi isbotlandi.

4. Mualliflik leksikasi bir muallif/yozuvchi 1jodi tiliga xos bo‘lgan so‘zlar va
iboralarning maxsus to‘plami bo‘lib, so‘zlardan foydalanish, matn yaratishda
muallifning individual uslubi, afzalliklari va xususiyatlarini aks ettirishi, mualliflik
leksikografiyasining o‘ziga xos xususiyati unikal leksika; sharh, tavsif va izoh;
asarlar bilan bog‘liglikda bo‘lishi, mualliflik lug‘atlari ma’lum bir muallifning
asarlarini o‘rganish va tahlil gilish uchun foydali vosita bo‘lib xizmat qilishi ochib
berildi.

5. Mualliflik leksikasini tadqiq etish muallifning uslubi va individual ijodkorlik
xususiyatlarini tushunish; so‘z boyligini oshirish; matnlarni tahlil qilish, izohlash va

32



interpretatsiya; adabiyotshunoslikka oid tadgigotlarni bajarishga yordam berishi,
muallif leksikografiyasining rivojlanishining bosqichlari farglanishi, mualliflik
lug‘atlarini tahlil qilish va sintez qilish muallif (ijjodkor) lug‘atni ishlab chiqish;
muallif matnlarini tahlil qilish; leksik xususiyatlarni o‘rganish; mualliflik leksikasini
tizimlashtirish va tasniflashga yordam berishi asoslandi.

6. Diniy-ma’rifiy leksikaning umumiste’moldagi leksikadan ajralib turuvchi
muqaddas tushuncha, ma’naviyatga oid birlik; metafora va ramzlar; ta’limot va
tarigat; diniy atamalar va nomlardan iborat bo‘lishi, diniy mazmundagi matnlardagi
til birliklarining uslubiy xususiyatlarini o‘rganishda matnlarni to‘plash va tahlil
qilish; lisoniy kontekst va madaniy muhitni o‘rganish; semantik tahlil; stilistik va
giyosiy tahlil ahamiyatlari ochib berildi.

7. Chastotali lug‘at — ma’lum tildagi so‘zlarning chastotasi haqidagi
ma’lumotlar to‘plami ekanligi, chastotali lug‘atlarni yaratish tamoyillari sifatida
ishonchlilik; yangilanish ko‘rsatildi. Chastotali lug‘atlarni yaratishda qo‘lda
hisoblash; avtomatik ishlov berish; korpus va onlayn resurslar; kombinatsiyali
(aralash) yondashuvdan foydalanish magsadga muvofiq bo‘lishi, Shayx Usmonxon
Temurxon Samarqandiyning “Tafsiri Irfon — Qur’oni karim ma’nolarining
o‘zbekcha tarjimasi va tafsiri” kitobi olti kitobdan iborat bo‘lib, har bir kitob asosida
alohida alifboli, chastotali va ters lug‘at ishlab chiqilgani asoslandi.

8. Korpus menejeri matn korpusi bilan ishlashda korpus gidiruvini boshgarish,
ma’lumotni topish, filtrlash va ajratib olish, statistik tahlil qilish, ma’lumotni import
va eksport qgilish funksiyalarni taqdim etash, korpus qidiruv tizimida kalit so‘zni
gidirish; kengaytirilgan gidiruv farglanishi, “Qur’oni karim ma’nolari tarjimasi va
tafsirining til korpusi”da mazkur opsiyalar ishlab chiqilgani asoslandi.

9. “Qur’oni karim ma’nolari tarjimasi va tafsirining til korpusi” matnlaridagi
lisoniy birliklar hozirgi o‘zbek adabiy tili leksikasidan biroz farglangani sababli
avtomatik tahlil dasturiy vositalari bu korpus birliklarini avtomatik morfologik tahlil
gila olmasligi, shuning uchun “Qur’oni karim ma’nolari tarjimasi va tafsirining til
korpusi” matnlari avtomatik emas, balki qo‘lda teglash tamoyiliga asoslanganligi,
mazkur korpusning ayrim birliklari “O‘zbek tilining izohli lug‘ati’da mavjud
emasligi, ularni teglashda so‘zshaklning kontekstdagi ma’nosidan kelib chiqish
magsadga muvofigligi, bu birliklarning asosiy gismi turdosh, bir gismi atogli otlar
bo‘lib, shaxs nomlari, Qur’oni karimdagi suralar nomini teglashda maxsus
yondashilganligi asoslandi.

10. “Qur’oni karim ma’nolari tarjimasi va tafsirining til korpusi’dan
foydalanishni intuitiv jihatdan osonlashtirish uchun asosiy funksiyalar bosh
interfeysda ko‘rinishi, asosiy interfeysning menyu panelida Bosh sahifa, Qur’oni
karim, Tafsiri Irfon, Tarjimon va tarjima, Lingvistik tadgiqot kabi oynalar joy
olganligi, Lingvistik tadgigot oynasidan o‘tiladigan Konkordans funksiyasi mazkur
korpus qidiruvi va natijalar bilan ishlashning eng muhim opsiyasi sanalishi, bu
konkordans qidirilgan birlik va uning konteksti haqgidagi barcha lingvistik va
ekstralingvistik ma’lumotlarni tagdim etishi asoslandi.
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11. Interfeysda lug‘atlarning qidiruvli va umumiy (.pdf) shakli berilgan bo‘lib,
foydalanuvchi istagiga ko‘ra ularning turli ko‘rinishidan foydalanish mumkinligi,
konkordans funksiyasi esa mazkur asarlardagi istalgan so‘zni qidirish, uning
kontekstlari ro“yxatini ko‘rsatish imkonini berishi isbotlandi.
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BBE/IEHUE (anHoTaumsi nuccepranuu 10KTopa Hayk (DSc))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbl JHMccepTanuu. B MupoBoii
MIpaKTHKE pa3zpabaThiBaeTCs P MPAKTHUECKUX pa3pabOTOK Mo pa3paboTKe Kopimyca
tekcta Kopana. Ha ocHoBe mepeBoja M ToJNKOBaHMS cMbIcIOB KopaHa Takxke
MIPOBOJIUTCSA 3HAYUTENbHAS paboTa. B wacTHOCTH, BaskKHON MPOOIEMOI CTaHOBUTCS
BBISIBJICHUE SI3BbIKOBBIX, KYJIbTYPHBIX H UCIIAMCKO-TIPOCBETUTEIBLCKUX OCOOEHHOCTEN
YHUKAJIBHBIX €IMHULL KKJIOTO s13bIKa B IIEpeBoiax cMbIcioB CsmeHHoro Kopana,
CO3/IaHHBIX Ha Pa3HbIX fA3bIKAX. OJTU MOAXOJbl CBSI3aHBI C PA3BUTUEM O00JIACTH
JIMHI'BUCTUKH U KOPITYCHOM JIMHIBUCTUKH, U OJJTHOM M3 aKTyaJbHBIX 33]1a4, CTOSIINX
nepes HayKoH, SBJIETCS COXPaHEHHUE JII0OOTo SI3bIKOBOIO E€AMHCTBA, OCOOECHHO
apaOCKUX CJIOB B TEKCTaX Ha y30€KCKOM f3bIKE, BBIPAXKEHNUE CUIIBHOTO MEHTAJIBHOTO
IIPU3HAKa Y ITOJHOLIEHHOE OCBEIICHUE €70 TEOPETUYECKUX aCIIEKTOB.

B MuHpOBOI JMHIBUCTHKE HPOBOAUTCS P HAYYHBIX M IPAKTUYECKHUX
MCCJIEIOBAHMM, HAIPaBJICHHBIX HA COCTABJIEHHE KOPIyCa OPUTMHAIBHOTO TEKCTa
Kopana, nouckoBoil  cucTeMmbl, ayauoopmara, JHHIBUCTHYECKHE U
CTaTUCTUYECKME UCCIENIOBaHUS Ha OCHOBE Kopiyca. OTCyTcTBHE KopIlyca
nepeBoioB 3HaueHn KopaHa Ha y30€KCKOM SI3bIKE, HATMYKE TAKOTO JJIEKTPOHHOTO
aBTOPCKOTO KopIyca M TOTpeOHOCTh B YueOHO-00pa3oBaTelbHOM pecypce,
OTCYTCTBUE 3JIEKTPOHHBIX CIIOBapeil mepeBosioB 3HaueHnii KopaHa Ha y30ekckoM
A3bIKE, MOP(POJTOrNYECKON Pa3METKH, TOMCKOBOM CHCTEMBI “KOHKapAaHC”, a TAKXKE
HEUCCIIE0BAHHOCTh BOIPOCOB CEMAaHTUYECKOI0 U CUHTAKCHYECKOIO0 TErMPOBAHHUS
B XXI Beke, korja iroau cBOOOIHO MOJIB3YIOTCS BOBMOXKHOCTAMU KOMITBIOTEPHBIX
TEXHOJIOTM ¥ MHTEpHETa CO3Aa€T HEOOXOAUMOCTh IMPOBEACHUS UCCIEIOBAaHUMN B
3TON 00JaCTH.

Ocoboe 3HaueHHWEe B HalIeW CcTpaHe TMpUAAeTcs OO0JaCTH KOPITYCHOM
JIMHIBUCTUKH, KOTOpasi B MOCJIEAHUE TOABI PACCMAaTPUBAETCA KaK OJHO M3 HOBBIX
HarpaBJjeHul JUHrBUCTUKHU. Kak ciencTBue 3Toro, NpoBOAUMbBIE UCCIEAOBAHMS B
HaIpaBJICHUU JMHTBUCTUYECKOTO KOpIyca AAlOT BO3MOXKHOCTh HAalIEMy SI3BIKY
BBITH HAa MHUPOBOM ypOBEHb. “Yckopenuwe co3nanus HamumonansHOTO KOpIryca
y30€KCKOTO $I3bIKa, BKJIOYAIOIIETO B ce0s BCIO MHGOPMALMIO, KaCaIOLIYHCS
roCyAapCTBEHHOTO SI3bIKa, MOIMYJISIpU3alUsl HAIIETO POAHOTO A3bIKa B TI100ATBHOMN
cetu MuTepHer M oOecriedeHHE €ro MPOYHOrO0 MECTa B 3TOM MPOCTPAHCTBE,
yCKOpeHHe paldoThl MO CO3JaHUI0 Y30€KCKHX MPWIOKEHUH MPOrpaMMHBIX
IPOYKTOB TAKXKE SBIAKOTCSA aKTyalbHBIMHU 3a/1a4aMH, CTOSIMMH repe Hamu™t. B
pe3ynbTaTe OJHOW W3 aKTyalbHBIX 3aJauy Y30€KCKOTO S3bIKO3HAHUS SIBISIETCA
JOCTHKEHHE 00pabOTKM  y30€KCKOro  sI3blKa CpPEACTBAMHU  COBPEMEHHBIX
MH(OPMALIMOHHBIX TEXHOJOTUH, CO3/IJaHUE AJISl TOrO JTMHTBUCTUYECKUX KOPITYCOB,
ABTOPCKHUX KOPITYCOB, JJIEKTPOHHBIX CJIOBapel, HAYaJbHOW aBTOMATHUYECKOU
00pabOTKM AJIEKTPOHHBIX 00PA30BATEIBHBIX PECYPCOB U WX JTHHTBHUCTUYECKOTO U
IPOTrpaMMHOT0 00eCTICUeHUSI.

Hacrosiee auccepTallMOHHOE HCCIEOBAHUE B OMNPENEICHHOW CTENeHU
CIIYKUT peajn3aliiy 3aJ1a4, 0003HAaY€HHbIX B HOBOM pefakiuu 3akoHa PecnyOnuku

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning 2021-yil 20-oktabrdagi “Ofzbek tili bayrami
munosabati bilan mamlakatimiz xalqiga tabrigi. https://president.uz/uz/lists/view/4712.
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VY36ekucrtad “O rocynapcTBeHHOM si3bike” oT 21 nexabpst 1995 rona, B TpeboBaHUAX
[ToctanoBnennss Kabunera MunuctpoB PecnyOmuku VY36exkucran ot Ne 311
npuHATOro 10 centsiops 1996 rona “O BHECEHHWH COOTBETCTBYIOIIMX U3MEHEHHI B
rOCyJapCTBEHHYIO IMpPOrpaMMy, HANpaBJICHHYIO Ha pEATU3alMI0  3aKOHA
PecnyOnuku Y36ekuctan “O rocynapcTBeHHOM si3blke”, ykaze IlepBoro
[Ipesunenta PecnyOmuxu Y3o6ekucran NeVII-4797 ot 13 mas 2016 roma “O0
yUpexIeHUN TalIkeHTCKOTO rocy/IapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA Y30€KCKOTO SI3bIKa
u autepatypsl umenn Aummiepa HaBow”, ykaze Ilpesumenta PecmyOmuku
V36exkucran NeVII-4958 or 16 d¢espans 2017 roma 7O panpHeieM
COBEPILIEHCTBOBAHUM  MOCIIEBY30BCKOro oOpa3zoBanus’, ykaze I[lpesunenra
Pecniyonuku V36ekucran NeVII-5416 ot 16 anpens 2018 roma ”O mepax mo
KOPEHHOMY COBEPILIEHCTBOBAHUIO JIEATEILHOCTH PEIUTHO3HO-00pa30BaTeIbHON
cthepnr”, ykaze IIpesunenra Pecniyonuku Y36ekucran NeVII-5850 ot 21 okTsa0ps
2019 roma “O Mepax MO KapAWHAJIBHOMY IIOBBIIMICHWIO POJIM MW ABTOPUTETA
y30€KCKOr0 si3blka B KAaue€CTBE TOCYJApPCTBEHHOro s3bika’, ykaze lIpesunenta
PecniyOnuku V30ekucran Ne VII-6084 ot 20 okts0pa 2020 roga “O mepax 1o
JajdbHEUIlIeMy Pa3BUTUIO y30€KCKOTO SI3bIKa W COBEPIICHCTBOBAHMIO SI3bIKOBOM
MOJIMTUKYU B Hamen ctpane”, ykase [Ipesunenra PecriyOnuku Y30exuctan NeYII-
60 ot 28 saBaps 2022 roma “O crpareruu pazsutus HoBoro Y3o6ekucrana Ha 2022
—2026 ronpr”, [loctanonennu [pe3nnenta Peciyomuku V36ekuctan Ne [T11-2909
ot 20 anpens 2017 rona “O mepax no JanbHENIIEMY Pa3BUTHIO CUCTEMBI BBICIIIETO
obOpazoBanus”, [locranoBnenunn Kabunera munuctpoB Ne [IKM-304 ot 22 mas
2017 roma “O najbHEWIIEM COBEPIICHCTBOBAHUM CHUCTEMBI IIOCIEBY30BCKOIO
oOpazoBanus”’, mocranosiennn Kabunera Munuctpos Pecriybnuku Y30exkucran No
984 ot 12 nexabpsa 2019 roma “O6 yrBepxaeHun Ilonoxxenus o Jlemapramente
pPa3BUTHSI TOCYJIAPCTBEHHOTO $3bIKA~, a TAKXKE APYrMX HOPMATUBHO-IPABOBBIX
JTIOKYMEHTAaX, OTHOCSIIIUXCS K TaHHOU cepe.

CooTBeTcTBHE HCC/IEA0BAHUS NMPHUOPUTETHHIM HANPABJIEHUSIM HAYKH H
TexHoyoruu PecnmyOuuku. /[anHOE ucCclieI0BaHME BBIIOJIHEHO B COOTBETCTBUHU C
MPUOPUTETHBIM HAMPABJICHUEM pAa3BUTHS HAYKH M TexHoyiorui PecnyOnnku
V36ekucran: 1. “@opMupoBaHHE CUCTEMbl HHHOBALIMOHHBIX UJEH B COIMAIBHOM,
MPABOBOM 3KOHOMHUYECKOM, KYJbTYPHOM, AYXOBHO-IPOCBETUTEIILCKOM Pa3BUTUU
MH(POPMAITMOHHOTO OOIIECTBA U IEMOKPATHYECKOI0 FOCY1apCTBa, a TAKXKE MYTH UX
peanuzanuu’.

0030p 3apy0eRHBIX HAYYHBLIX HCCJAEJOBAHMII MO TeMe auccepranuu’. B
MHUPOBOM JIMHTBUCTUKE HAUWOHAJIBHBIA KOPIIYC, JIMHTBUCTHYECKUH KOPIYC,
ABTOPCKHUM KOPIIYC, a TAKXKE KOpIyC mnepeBoaa 3HadeHuii Kopana u HayuHbIe
WCCIIEIOBAHMS], TTOCBAIICHHBIE €r0 U3YUYEHUIO, MPOBOJSATCS BEAYIIMMU HAYYHBIMU
[IEHTpaMH, HAYYHO-HCCIICIOBATEILCKUMHA WHCTUTYTAMU W BBICIIUMH YYCOHBIMU
3aBeAeHUsIMU, Bkimovas  Jlankacrepckuii  yHuBepcuteT, KemOpukckuii

! Dissertatsiya mavzusi  bo‘yicha  xorijiy  ilmiy-tadgigotlar  sharhi  https://www.lancaster.ac.uk/,
https://www.cam.ac.uk/, https://www.ox.ac.uk/, https://www.uchicago.edu/en, https://apply.shu.edu.cn/,
https://www.hu-berlin.de/en,  https://www.ed.ac.uk/, https://www.tsukuba.ac.jp/en/, https://www.leeds.ac.uk/,
https://international.ui.ac.id/about-ui/, https://libraries.acm.org/, https://corpus.quran.com/ va boshga manbalar
asosida amalga oshirildi.
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yHUBepcuTeT,  yHuBepcuteT Jlupca  (BemukoOputanus), — Oxcdopackuii
yHuBepcuteT, yHuBepcuteT Jlunca (Anrmums), Yukarckuit yHusepcuter, ACM
Digital Library Board, Hamumonansusiii nayunsni ¢oung CIHA (CLIA),
VYuusepcurer Canrxaii (Kurait), ynusepcurer ['ymGonpara, Institut fiir Deutsche
Sprache (I'epmanus), DaunOyprckuii ynusepcuteT (LloTnanaus), yHUBEpCUTET
Hykyoa (Anonus), ynuBepcuter Wuaonesunm (Muponesus), MockoBckuit
rOCyJJapCTBEHHBIM  yHUBepcuTeT, HMHcTtuTtyr pycckoro s3sika wum. B.B.
Bunorpanosa, Cankr-IletepOyprckuii rocynapctBeHnblii yauBepcuteT (Poccus),
Mepcunckuit yauBepcureT (Typuwms), a taxke WHCTUTYT y30€KCKOTO S3bIKa,
auTepaTypel U (QOJIBKIOpAa aKaJeMHUHW HayK Y30€KHCTaHa, HalMOHAJIbHBIN
yHUBEpCUTET Y30ekucTana uM. Mup3o Yiyroeka, TamkeHTCKH Tocy1apcTBEHHBIN
YHHUBEPCUTET y30€KCKOTO s3bIKa U JINTEpaTypbl, CaMapKaHACKUI TOCy1apCTBEHHBIN
YHUBEPCUTET, byXapCKuil TOCYIapCTBEHHBIM YHUBEPCUTET, TalIKEHTCKUU
nHpopmanmoHHo-CamMapKaHACKUA (UIHall TEXHOJOTMYECKOTO YHUBEPCUTETA, B
depraHcKoM rocyJapcTBEHHOM yHUBepcutere (Y30eKucTaH).

KopnycHasi IMHIBUCTHKA B YaCTHOCTH, HA OCHOBE UCCJIEIOBAHUNA aBTOPCKUX
KOPIyCOB OBLIM MOJYYEHbl CIEAYIOIINE HAy4dHbIE pe3yJbTaThl: OOOCHOBAHO
MIPUMEHEHUE KOPITYCHOTO METOAA JUIsl JMHIBUCTUYECKOr0 aHaIn3a aHTJIMKHCKOrO U
3ananHoro s3bIkoB (JIaHkacTepckuii yHuBepcuret, BenukoOpuranus), pazpaboTka
KOpIyca KOPaHHYECKOr0 apadCKOro si3bIKa, KOTOPBIN SBISIETCS aHHOTHPOBAHHBIM
JUHIBUCTUYECKUM PECYPCOM, IOKa3bIBAIOIIMM TI'PaMMAaTHKy, CHHTAKCUC U
Mop(hoJIOTHIO apabCKOTOo A3bIKa AJIs Kak0ro cioBa B KopaHe, a Takke Ha OCHOBE
UCCIIEIOBAHMSL €0  CEMaHTHYeCKOW  oOHrTojoruu  (yHuBepcurer Jlnnca,
BenukoOputanus), konery XX BeKka — pacKpbITa aMepUKaHCKasi BEPCUS aHTJTUHCKOTO
A3blKa, Jarolas Mop(OJOrMyeckoe M YaCTUYHO CHUHTAKCUYECKOE TOJIKOBAHME
TEeKCTOB, oTHOcAmMuXcs K Hauamy XXI Bexa (Haumonanbabiin Hayuasid porg CIIA,
CIIIA), o6benunauBIas 6oaee 100 pa3nuuHbIX BTOPOCTENEHHBIX KOPIIYCOB OOIIMM
obbemMom OoJiee 8,7 MusMapaa cjioB, co3nad Hemenkuil HallMOHAIBHBIA KOPITYC,
cojaepxkamuii  Mopdosiorndeckue M cuHTakcudeckue anHotauuu (Institut Afiir
Deutsche Sprache, I'epmanusi), HaumoHanbHBIM KOpPOyC pYCCKOTO SI3bIKA,
BKJIIOUAIOMIMI ~ HMCTOPUYECKUI  KOPIYC  CIABAHCKUX, JPEBHEPYCCKHX H
cpenHepycckux TekctoB (MHCTUTYT pycckoro s3bika uM. B.B.Bunorpanosa, CaHkT-
[lerepOyprckuii rocy1apcTBEHHBIN yHUBEpPCUTET, Poccun), HanmonanbHbIM KopITyc
TYPELKOTO SI3bIKa COAEPKUT NUChbMEHHBIE U YCTHBIE (popMbl 50 MITH. CJIOB, paCKPBIT
KOMIUIEKC,  TuiatpopMeHHOCT,  (MepcuHckuit  yHuBepcuter,  Typuus),
dopmupoBanre HammoHnansHOTO KOpmyca y30€KCKOTO s3bIKa, (OPMHUPOBAHUE €TO
JMHTBUCTUYECKON 0a3bl, mapajulesibHble KOPIyca M TE€XHOJOTHMH HUX pa3pabOTKH,
KOMITBIOTEPHBIE MOJIEIHM JJIEKTPOHHOTO KOpIlyca, 00pa3oBaTeNIbHBIN KOpIyC,
aBTOPCKUN KOPITYC, OCHOBaHHBIH Ha CO3JaHUH MOP(OJOTHYECKOTO aHaIu3aTopa
CJIOB (MHCTUTYT Y30€KCKOIro $fi3blKa, JUTEPATypbl M (DOIBKIOpPA, HALMOHAIBHBIN
yHUBEpcUTET  Y30ekuctaHa umeHun Mup3o  Yayroeka, TamkeHTCkui
rocyJapCTBEeHHbI YHUBEPCUTET Y30€KCKOTO sI3bIKa U IUTepaTypbl, CamapKaHACKUN
rOCYyapCTBEHHBI YHUBEPCUTET, byXxapCKuil TIOCynapCTBEHHBIM YHUBEPCUTET,
Camapkanackuii  ¢unuan TalIKeHTCKOro YHUBEpCHUTETa HWH(DOPMAIMOHHBIX
TeXHOJIOTU, PeprancKkuii rocy1apCTBEHHbIN YHUBEPCUTET, Y 30€KHCTaH).
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B pamkax mpo0sieM KOpPIYCHOH JIMHTBUCTHMKHM B MHPOBOM SI3bIKO3HAHWHM, B
YaCTHOCTH, IO CO3JAaHUI0 ABTOPCKOTO KOPILyCa, BEIYTCA HCCIECIOBAHHS I10
CJIEYIOIUM TPUOPUTETHBIM HAIpaBIEHUSM: 00paboTKa €CTECTBEHHOIO SI3bIKA C
WCIIOJIb30BAaHUEM COBPEMEHHBIX HMH()OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHIA; CO3JaHHE
JeKcHuYecKod 0a3bl JaHHBIX HAa OCHOBE SI3BIKOBBIX KOPIIyCOB H  HX
COBEPLIECHCTBOBAHUE; CO3JaHUE S3BIKOBBIX KOPITYCOB, BKJIIOYAIOIIUX THAIECKTHI U
JMANIEKThI; CO37JaHKe DJIEKTPOHHOHN yueOHO0-00pa3oBaTeIbHON 0a3bl HCTOPUIECKIX
TEKCTOB, MO3BOJIAIOIIEH OOyyarommmcs pa3paboTKa TEOPETUUYECKUX OCHOB
MOp(OJIOTUYECKOTO  aHajdu3a aBTOMATHYECKOM 0OpabdOTKH; OCYIIECTBIICHUE
JMHIBUCTUYECKOTO aHalM3a IPOU3BEIACHUM aBTOpa HAa OCHOBE AaBTOPCKHX
KOPILYyCOB, ONPEJEICHUE €70 HABBIKOB UCIIOJI30BAHUS SA3bIKA.

Crenenp wu3y4YeHHOCTH 1mpoOjeMbl. B co3maHMM METONOJNOTMU U
TEOPETUYECKUX OCHOB KOPIIYCHOW JIMHIBUCTUKH B MUPOBOM OIIBITE W3JI0KEHBI B
paborax C.XaHcToHal, 0OIIME PUHIMIBI U ONHMCAHHE KOPITYCHOM JIMHIBHCTHKU
P.HopaxBuCT?, METOIBI KOPITYCHOM TMHIBUCTHKY D.A1ama’,

1o KopIyCy TIOPKCKHX S3BIKOB OITMCBIBAKOTCS, AHAIU3UPYIOTCS, OTPAXKAKOTCS
MPUHIUIIBI Pa3pad0TKU U MPAKTUYECKHUE PE3YNIbTaThl B pa00TaX TAKUX YUYEHBIX, KaK
K.Odnazep*; mo yiirypckomy s3biky [O.AubGaiinymna, Kum Tenr Jlya®; no
Gamxkupckomy 36Ky 3.Cupasutaunos, JI.A Byckyn6aesa®; mo xakacckomy s3bIKY
IleiimoBuy’, o Tarapckomy s3biky Jx.Cyneiimanos, P.Iuamymmun, b. Xakumos?,
A Tatuarymmn’; mo KpeiMckoTatapckomy s3biky JI.KyGemunosal®, a Taroke
Camuax!! 1o TyBUHCKOMY S3BIKY.
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IpaKTHYecKas paboTa 1o OAHOSA3BMHOMY KOPIyCy apadckoro ssbikal. B mponecce
HaIMCAHUS JUCCEPTAMH ObUTA YYTECHBI HAYYHBIC MCCICAOBAHMS BBINICYKAa3aHHBIX
YU€HBIX U psjia APYTUX Y30€KCKUX U MUPOBBIX JIMHTBUCTOB. B oTinune oT pador,
BBIITOJTHEHHBIX B IAHHOM HaIlPaBJICHUH B HAIIEM UCCIIENOBAHUH, I3bIKOBOM KOPITYC
IepeBola M TOJIKOBaHMS 3HaueHWil KopaHa wucciaenoBaH MOHOrpapUUecKu:
JUHTBUCTUYECKUE U TIPOTrPAMMHBIE TPOOIIEMBI.

CBs3b  OIMCCEPTALIMOHHOIO  HMCCJIEI0OBAHUS € IUIAHAMHM  HAY4HO-
HCCJIeI0BATEILCKUX PadoT BbICHIEr0 00pPa3oBaTeNbHOIO0 Y4YpeKACHHS, I/Ie
BbINOJIHEHA auccepranus. Jluccepranus BBINOJHEHA B COOTBETCTBUH C IJIAHOM
Hay4YHO-UCCIEIOBAaTENbCKOM  paboThl  CamapKaHACKOTO  TOCYJapCTBEHHOTO
yauBepcuteta uMenu Illapada PammmoBa B pamMkax HaydHOTO HampaBlICHUS
“Bompochl  (pyHKIIMOHAIBHO-CTHJIMCTUYECKOTO M KOTHUTHUBHO-TIPAarMaTUYECKOTO
aHaan3a eqUHUI] Y30€KCKOTo A3bIKa’ .

Henbo mMcciaegoBaHMs  SIBISETCS  PACKPBITHE  S3BIKOBOIO  KOpIyca,
JIMHTBUCTUYECKOTO W TMPOTrPpaMMHOr0 OOECIeuYeHHUs IMepeBojla U TOJKOBaHUS
3HaueHuii Kopana (Ha ocHoBe pa6otsI llleitxa Ycmanxana Temypxana Camapkaniu
“Tadpcupu Updan™).

3axayu uccieI0BaAHNUA:

CpaBHUTEIbHOE 00OCHOBaHME TEPEeBOJIOB cMbICIOB Kopana AOmyna3zuzom
MancypoMm, AmaynauHoM MancypoMm u AnTblH-XxaHOM TypoH, a Takxke TpyIOB
Myxammana Canuka Myxammana FOcyda “Tadcupu xwmman” u YcmaHxaHa
Amumosa “Tadcupu Updan™;

ONpEJEICHUE MOHATUS S3BIKOBOIO KOpIyca M CO3/IaHHWE HAIlMOHAJIBHOTO
KopIyca B Y30€KCKOW JIMHTBUCTHUKE, MHUPOBOM OIBIT CO3JaHus BeO-CTpaHMI],
nocBAIeHHbIX KopaHy U uX TOJKOBaHUIO;

pacKpbITUE BO3MOXKHOCTEW BeO-caliTa, BEO-CTpaHMIBI M MOOWJIBHBIX
MPUJIOKEHUHN Ha y30€KCKOM si3bike 0 KopaHe 1 ero TOJIKOBaHUSX;

PACKpBITHE aBTOPCKOM JIEKCUKH U €€ JIEKCUKOTrpau4ecKOro TOJIKOBaHUSA,
YaCTOTHOM JICKCUKU, TPUHITUTIOB €€ COCTaBJICHUS, TJIaBHAst 0COOCHHOCTh 00OpaTHBIX
cioBapei u pazpaboTka METOAUKH UX COCTABIICHHUS;

PaCKpbITHE ONMCAHUSI OCHOBHBIX IMTAPAMETPOB MOUCKA I10 SI3bIKOBOMY KOPITYCY;
PACKpBITHE aBTOPCKOM JIEKCUKH U €€ JIEKCUKOTpaduIeCKON HHTEPIPETaIINK;

000CHOBaHUE JMHIBUCTHYECKUX OCHOB U Ipo0siemM Mopdoaornyeckomn
MapKHUPOBKH B “SI3IKOBOM KOpITyCcE MEPEBOJIa U TOJIKOBaHMs 3HaueHnil KopaHna”;

packpeiTHe HHTep(deiica M BO3MOXKHOCTEH TMOUCKAa ‘“SI3BIKOBOM KOpIyC
nepeBojia U ToJIKOBaHus 3HaueHur Kopana”.

B kauecTBe o0bekTa HcciaenoBanus Obutn BoIOpaHbl “Tadcupu Updan”
[leitxa Ycmanxana Temypxana Camapkanau, a Takxke nepeBoa Kopana Ha
y30€KCKHIl S3bIK.

IIpeamMeTrom mccienoBaHusl SBIsieTCS pa3pabOTKa M JIMHTBHUCTHYECKOE
omnpeaeneHne Kopiyca nepesoaos npousseacHuil llleiixa Ycecmanxana Temypxana
Camapkanau “Tadcupu Updan”, Kopana u ero 3HaueHui B y30€KCKOM SI3bIKE.

Meroabl uccjegoBaHusi. B mpouecce OCBEUIEHUS TEMbl HCCICIOBAHUSA
HCIIOJIB30BAINCH METO/IbI KJ1accuukanuu, OMUCaHUS, CpaBHEHMUS,

1 A Monolingual Parallel Corpus of Arabic // Procedia Computer Science. Volume 142, Issue C, 2018. — P. 334-338.
https://doi.org/10.1016/j.procs.2018.10.487.
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CTaTUCTUYECKOT0, KOMIIOHEHTHOTO aHAJIN3A.

HayuyHasi HOBU3HA HCCJIEIOBAHMS 3AKIIOYAECTCS B CIEIYIOLIEM:

packpbITa uCTOpuUs NiepeBoia U TosikoBaHusi Kopana Ha y30ekckuit si3bik B XXI
Beke “Tadcupu Hpdon” VYcmanxaHa AJUMOBA, 0O0CNOBHBIU  NEpesoo,
AHHOMUPOBAHHDILL Nepeeod W CMUIb MOJIKOBAHUS NEpegooyuUKd, JO0Ka3aHbl
KOMITIAaKTHOCTb, IPOCTOTA, HOHATHOCTh B YMEHHH aBTOPA UCIOJIb30BATh CIIOBO;

ayouo TpU TMPOCIYUIMBAHUM M UTEHUU BEO-TIPOAYKTOB, CO3JIaHHBIX IO
MCITAMCKOMY U Y30€KCKOW KOPITyCHOW JTMHTBHCTHKE, KOpaHy W MX TOJKOBAaHHIO;
6uOeo TIpU U3YUYCHUM TpaBUJI MPOU3HOILIEHUS apaOCKuX OyKB, TaJKUJa;
OpUTHHAIBHBIA TEKCT U TIEPEBO/I MEeKCMO8 PACKPHITHI B MOOUIIbHBIX MPUIOKEHUAX
U MEXBbSA3BIKOBOH Mepeaayue, 0TOOpakeHHBIX B TJIABHOM OKHE;

COCTaBJICH aJIaBUTHBIN, YACTOTHBIN, OOpATHBIN CIIOBAPH, IO MPOU3BEACHUIM
“IlepeBon Kopana u ero 3HaueHust Ha y30ekckoM si3bike” U “Tadcupu Updon™, a
TaK)K€ OIpPEACNICHbl TaKh€ BUJbl ABTOPCKOW JIEKCUKHU, KaK YHUKAIbHblE Cl08d,
OpUGUHATbHBIE CPEOCMBa BbIPANCEHUs, CIMUIUCUYEeCKUe NpUembl, NpeoMemHas
obiacmy’

B “S3bIKOBOM KopIiyce mepeBoja M Tadcupa cMbicioB KopaHa” pacKpbIThI
JMHTBUCTUYECKHE OCHOBBI MOP(OJIOrMYECKOT0 TErMPOBAaHUS B COOTBETCTBHH C
MEXBUJOBBIMU U TPAMMATUYECKHUMH KATETOPUSMHU, MPU MOP(HOIOTHIECKOM
TETUPOBAHUM TaKUX CIJOB, KaK owcapup, 3yQyp, moak, ¢omup, XxaccoH, He
OTHOCAIIUXCS K JIEKCUYECKOMY IUIACTY y30€KCKOTO S3bIKa, HO BCTPEUAIOIIMXCA B
TEKCTEe NepeBojia U Tadcupa, caoBohopMa HE UMEET CEMAaHTHUECKOrO 3HA4Y€HU,
BBIP)KEHHOI'O B TEKCTE. COJEPKaHNE OCHOBAHO HA;

C TOMONIBIO TOMCKOBOM CHCTEMBI KOHKOPJAAHC B ““S3BIKOBOM KOpmyce
nepeBoia W TOJKOBaHWA 3HaueHuid Kopana” Obula TpOJaEeMOHCTpHUpPOBAHA
BO3MOXHOCTh IOMCKa MO CIOBY, ()OpME CJIOBa, TEME U asTaM, JEBOCTOPOHHSSA
KOMOMHAIMA CJIOB, MPEAIIECTBYIONIAs KIOYEBOMY CIIOBY, M MPaBOCTOPOHHSS
KOMOUWHAITUS CJIOB, CIEAYIONIAs 32 KJIIOYEBBIM CIIOBOM;

IIpakTnyeckue pe3yabTaThbl HCCIACAOBAHMS:

BBIBOJIbI, CJI€JITaHHBIE B peE3yJbTaT€ W3YYEHUS] JIMHTBUCTHYECKUX U
IPOrPAMMHBIX MPOOJIEM S3BIKOBOTO KOPITyca MEPEeBOJIa U TOJIKOBAHUS 3HAYCHUM
Kopana, cBHUIETENBCTBYIOT O NPEAOCTABICHUH BAXKHOM HAYYHO-TEOPETUUYECKOU
uHpopmanuu s y30€KCKOM JIMHTBUCTHKM, B YAaCTHOCTH, KOMIIBIOTEPHOMN
JMHTBUCTUKU U KOPITYCHOW JIMHTBUCTHKU;

co3maH “SI3bIKOBOIMl KOpIyC NEpeBOJa M TOJIKOBaHUS cMbIcioB Kopana”,
paszpabotan ero unrepdeiic, cocrosuit u3z MeHto I nasnas, Kopan, Tagcup Upgan,
Ilepesoduux u nepesoduux, Jluneeucmuuecxkue uccredosanus, O nac, Bxoo,

B pe3yibTaTe pa3paboTKu ““SI3bIKOBOTO KOpITyca TMEpeBOja M TOJKOBAHUS
snadenuii Kopana” https://tafsiri-irfon.uz/ru/ caiit ObuT pa3menieH B OTKPHITOM
JIOCTYII€ U OCHOBAH Ha TOM, YTO OH CIYXXUT IPOrpaMMHBIM OOECHEUeHHEM st
HAaIlMOHAJIBHBIX SI3IKOBBIX KOPITYCOB;

B pe3yibTaTe co3fgaHusi andaBUTHOrO, YaCTOTHOTO, OOpPaTHOTO CJIOBApS IO
npousBeneHusiM “IlepeBon Kopana u ero 3HaueHuss Ha Yy30€KCKOM S3bIKE” U
“Tadcupu Updon™ 0110 TOKA3aHO, YTO METOOJIOTHYECKAsT OCHOBA JJISI CO3/IaHMSI
TPaJAULIMOHHBIX U JIEKTPOHHBIX CJIOBapeil B y30€KCKOM JIEeKCUKOrpapuu;

B pe3yJbTaTe pa3pabOTKHM KOHKOpJaHca B “SI3bIKOBOM KOpIyce MepeBoaa u
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ToNKOBaHUsl 3HaueHudd Kopana” 00OCHOBaHO, UYTO COBEPUICHCTBOBAHHE
JMHTBUCTUYECKUX 3aIIPETOB OCHOBAHO Ha TOM (haKTe, UTO KIIFOUEBOE CJIOBO CIIYKUT
JUTSL BBIPQXKEHUS JIEHOTATUBHOTO WM KOHHOTAaTHUBHOTO COJIEPKAHWS 3HAYCHUS B
TEKCTE C YKa3aHUEM €r0 JIEKCUYECKOTO OKPYKEHUS;

pa3paboTka OJHOMMEHHOTO MoOWIbHOrO mpmiIokenus “tafsiri-irfon.uz”
npuBeida K €ro HCIOJIb30BAaHMIO MAacCaMHM KakK OHJIAMH, Tak M OQuIaiiH, YTO
obecreunsio MOp(hOIOrHYECKYI0 Pa3METKy €JAMHHI], BKIIOUEHHBIX B KOPIYC, U
pa3lieJeHue Ha OCHOBHBIE JIEMMBI, CIIYXaIlWe JJIi TOYHOCTH HAIMCAHUS CIOB,
XapaKTEPHBIX JJIs1 PEIMTHO3HOTO TEKCTA.

JloCTOBEPHOCTh Pe3yJabTATOB HCCJIEI0BAHUSA OOBICHSIETCS TEM, UTO
MPUMEHSEMbIE TOJIXOJbl, METOAbl W TEOPETUUYECKUE JaHHBIE IOJIYYEHBI U3
HAJECKHBIX HAay4YHBIX HCTOYHUKOB, TPEJCTABICHHBIE aHAJU3bl OOOCHOBAHBI
CpelCTBaMH CTAaTUCTUYECKUX M KOMIUIEKCHBIX METOJIOB aHalin3a, TEOPETHUECKHUE
pacCyKJIeHU W BBIBOJBl BHEAPEHbl B MPAKTUKY, IOJIYYEHHBIE pE3yIbTaThl
MOATBEPKAEHBI KOMIIETEHTHBIMUA CTPYKTYpPaMHU.

HayuyHo-nmpakTH4eckass 3HA4YMMOCTb  Pe3yJbTaTOB  HMCCICAOBAHUS.
HaydHast 3Ha4MMOCTB PE3YNbTATOB HCCIEAOBAHHUI OMpPENENseTca TEM, YTO OHU
CIy)KaT MCTOYHUKOM JUIsl TIOMOJIHEHHS HAYYHO-TEOPETHYECKUX B3IJIAJIOB,
CBSI3aHHBIX C COBEPIICHCTBOBaHUEM cucTeMbl HallmoHanbHOro Kopiyca y30€KCKOro
s3bIKa, OOOralieHueM JMHTBUCTHYECKOTO obOecnedeHus, oOpabOTKONW TEKCTOB,
CO3JaHHEM MCCJIEAOBAaHUKA IO KOMIBIOTEPHOW JIMHTBUCTHKE, KOPITYCHOMN
JMHTBUCTUKE M JIEKCUKOTrpauH, pacCUMTAHHBIX HA COBPEMEHHBIC HaIlpaBJICHUS
JIMHTBUCTUKH, BOSHUKIINE HA OCHOBE MHTErPALIMH HaYK.

[IpakTryeckass 3HaUUMOCTh PE3yJbTATOB MCCIEAOBAHMS 3aKIIFOUYAETCS B TOM,
YTO HCIOJB30BAHHE MATEPUAJIOB M PE3YJIBTATOB JHUCCEPTALMU B KAadeCTBE
TEOPETUYECKOr0 pPecypca MpU COCTABICHUM YYEOHBIX MOCOOMH MO Y30€KCKOH
JUHTBUCTUKE JUIsl OakajlaBpuaTa M MarucTpaTypbl BBICIIMX y4eOHBIX 3aBEACHUH,
NpPENnoJAaBaHUM TAKUX AUCHUIUIMH, KaK KOMIBIOTEpHAsl JUHIBUCTHUKA, KOPIyCHAas
JUHTBUCTUKA, COBPEMEHHBIH  Y30€KCKUI JIMTEPATypHBIH  SA3BIK, OCHOBBI
nexkcukorpaduu, JUHIBUCTHKA TEKCTa, pa3paboTaHHbIE KOpIYyCHas miuatdopma u
uHTep(delc MOryT CIyKUTh OCHOBOM Mpu pa3pabOTKe APYTrUX pEeIUruo3HO-
IIPOCBETUTEIBCKUX KOPITYCOB.

Bueapenne pe3yabTaToB McciaeaoBanus. Ha ocCHOBE HayYHBIX PE3yJbTATOB,
HOJyYEHHBIX B MPOIIECCE PACKPBITUS JIMHIBUCTUUECKUX U MPOrPaMMHBIX MPoOseM
A3BIKOBOT'0O KOPITyCa NEPEBO/IA U TOJIKOBaHUS 3HaueHui Kopana:

B “SI3pikOBOM Kopmyce mnepeBoga u Tadcupa tonkoBanuid Kopana” mnpu
MOP(}OIOrHUecKOM TETHPOBAHUU TAaKUX CIIOB, KaK drcapup, 3yQyp, moik, gomup,
XaccoH, HE OTHOCSIIUXCS K JEKCMYECKOMY IIIacTy Y30€KCKOro s3bIKa, HO
BCTpEUAIOIIMXCSI B TEKCTe TMmepeBoja M Tadcupa, cioBopopMa HE HMEET
CEMaHTUYECKOTO 3HAYEHUS, BBIPAXKEHHOTO B TEKCTE, PACKPBITHI JIMHTBUCTHUYECKHE
OCHOBBI MOP(OJIOTUYECKOTO TETUPOBAHUSI B COOTBETCTBUU C MEKUYACTEPEUHBIMU U
rpaMMaTHYECKUMU  KaTErOpUSIMU, Pa3MBIILICHUS O  COJEpKaHUM  OblUIA
UCIIOJIb30BaHbl TMPU  BBINOJHEHUU (YyHIAMEHTAIBHOTO TPOEKTa Ha TEMY:
“Meronuka pa3BUTHS POLHOIO SI3bIKA U JIMTEPATYPhl B COOTBETCTBUU C HOBBIM
andaBUTOM U NpaBmwiiaMu opdorpadun KapakaanakCKOro s3bIKa’, BEITOJTHEHHOTO B
2017-2020 rr., Noe FZ-2016-09081165532 (cripaBka Ne458 ot 13 Hosi06pst 2024 .
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Kapakanmakckoro Ortnenenus Axanemun Hayk Pecnybnmuku V30ekuctan).
Pe3ynpTraToM CTaqo MOBBIIIEHHE HAy4YHOIO YPOBHS HCCJIEIOBAHMM METOJMKHU
Pa3BUTHS POJHOTO SI3bIKA U JIUTEPATYPHl B COOTBETCTBUU C HOBBIM aji(aBUTOM U
npaBuiamMu opdorpadun KapakaanakCKoro si3bIKa;

ucropust cosnanus npousBeneHus “Tadcupu MpdoH”, mepeBeneHHOro Ha
y30eKCKHI SA3bIK Y cMaH-xaHoM AJIMMOBBIM B XXI| Beke, KpaTKOCTh, npocmoma 8
UCNONIL308AHUU CN08, OO0CIIOBHbIU Nepesoo, AHHOMUPOBAHHbIL Nepeeoo W CTUIh
IepeBOia MEPEBOJUYMKA, HWJEH, KACAIOIIMECS acIEKTOB JOCTYMHOCTH, ObLIN
UCIIOB30BaHbl  MpU peanu3anuu  (yHaameHTanbHoro mnpoekta FA-F1-O05
“UccnenoBanre  Kapakaimakckoro  (oibkjiopa W JIATEpaTypOBEICHUs
BeimoytHeHHBIH B 2017-2020 romax. (cmpaBka Nel7.01/126 Kapakanmakckoro
ornenenusi Axanemun Hayk PecnyOnuku VY30ekucrtan). DTO  MOCIYXHIO
MOBBIIICHUIO YPOBHSA HAy4YHBIX pa3pabOTOK, CBA3aHHBIX C HAYYHBIMH CTAThSIMU,
MOHOrpagusMH U XYJ0KECTBEHHBIM TEKCTOM, IOATOTOBJICHHBIMH B paMKax
(yHIAMEHTAJIBHOTO TPOEKTA 3a CYET MPaKTUYECKOrO0 NMPUMEHEHHS pe3yJIbTaToB
HCCJICIOBAHUM,

COCTaBJICHbl aJI(DABUTHBIM, YACTOTHBIM W OOpaTHBIA CJIOBAph MO paboTam
“IlepeBoxa CasimienHoro KopaHna u ero cMbICiOB Ha y30ekckuil s13bIk” U “Tadcupu
Updon”, a MHEHUSI aBTOpa O TUIIAX VHUKAIbHBIX CII08, OPUSUHATbHBIX CPEOCMBAX
8bIPADICEHUs], CIMUTUCTMUYECKUX NpuemMax u obveme membl WCIONb30BaHbl IPHU
MIOATOTOBKE NpakThdeckoro mnpoekra AM-®3-201908172 mo teme “Co3nmanmue
00pa3oBaTEIBLHOI0 KOPIyca Y30EKCKOTO sI3bIKa”, KOTOPBIM BbIMOJHsUICS B 2020-
2023 yueb6HOM roxy (cpaBka Ne04/1-3230 ot 12 Hos16pst 2024 roga TamkeHTCKOTo
roCyJapCTBEHHOTO YHUBEPCHUTETAa Y30€KCKOTO s3blKa M JIUTEpaTypbl HMEHU
Amumepa HaBon). Pe3ynbpTaToMm cTaso paciumpeHue uccieoBaHuil, MpOBOIUMBIX B
paMKax MPOEKTa;

CO3JaHME BO3MOKHOCTH IOMCKAa MO CJOBY, cIOBOGOpME, TeME U asTy B
“S3pikoBOM KOpIyce nepeBoja u Tadcupa TonkoBanuii Kopana” uepes mouCcKoByIO
CUCTEMY KOHKOPJAHCA, MCCJIEAOBAHHME JIEBOCTOPOHHEIO COYETAHMS CIIOB IEPEN
KJIFOUEBBIM CJIOBOM M MPABOCTOPOHHETO COYETAHMSI CIOB MOCJE KIHOYEBOTO CJIOBA
OBLTM WCIOJIB30BAaHBI TPU peaju3allid HMHHOBAIIMOHHOTO mpoekta Ne WJI-
402104209 o Teme ‘“ABTOMATU3MPOBAHHOE CPEJICTBO 0OPaOOTKM MHPOPMALIUU JITISt
nouckoBeix cucteM (Google, Yandex, Google translate) — coznanue nporpaMmMHOTo
cpeacTBa MOp(oIeKCUKOHA U MOP(OJIOrHUECKOro aHAIM3aTopa y30€KCKOTo s3bIKa™
(cmpaBka TalIKeHTCKOTO rOCYIapCTBEHHOI'O YHHBEPCUTETA Y30E€KCKOTO SI3bIKa U
mutepatypsl uMenn Anuiepa HaBou ot 12 Hoa0ps 2024 roga Ne 04/1-3229). Ilo
pe3ynbTaTaM HCCIEOBaHUSA TMOMOJHEHa ©0a3a MJaHHbIX MOP(OIEKCUKOHA B
aBTOMATUYECKUX MOUCKOBBIX cucteMax Google, Anaekc n Google Translate;

ayouo TpU TNPOCIYUIMBAHUM M UYTEHUU BEO-MPOAYKTOB, CO3JaHHBIX IO
UCIaMCKOMY U Y30€KCKOW KOPITyCHOM NTUHIBUCTHKE, KOpaHy M HMX TOJIKOBaHUIO;
6UOe0 TIPU W3YyUYCHUU TIPABWI TIPOM3HOIIEHUS apaOCKkux OyKB, TaIKBUIA;
OpUTHHATBHBIA TEKCT U TIEPEBOJI MEKCHO08 PACKPHITHI B MOOUIIbHBIX MPUIOKEHUAX
U MEXBA3BIKOBOM Nepeiaye, 0TOOPaKEHHBIX B TJIABHOM OKHE JIaHHBIE PE3YJIbTaThl
ObUIM HCHOJb30BaHbl TMPU OCYUIECTBIEHUHM WHHOBAI[MOHHOTO HCCIIEIOBAHMUS
561624-ERR-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP
“MonepHu3alisi U WHTEpPHAIMOHAIM3AIMSA TPOIECCOB CHCTEMbl BBICIIETO O
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pIOpa3oBanus B Y30ekucrtane” Ha 2016-2018 rr.: (cnpaska Ne 2460/02 ot 6 HOsOps
2024 rona CamapKaHICKOTO TOCYITapCTBEHHOTO MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX S3bIKOB).
B pesynbrare Oblla oOoramieHa ©a3a DJEKTPOHHOM MOJAEpHU3AIMU U
WHTEPHAIIMOHATIU3AIMH MPOIECCOB CUCTEMBI BBICIIIET0 00pa30BaHMS,

B pe3yibTaTe pa3paboTku “S3BIKOBOro KOpIyca IMEepeBo/ia U TOJKOBAHUS
cmbicioB  Kopama”  https://tafsiri-irfon.uz/ru B kadecTBe MPOrpaMMHOIO
obecrieueHus A1 HAIIMOHAIBHBIX SA3BIKOBBIX KOPITyCOB, a Takke tafsiri-irfon.uz B
pe3ynbTaTe CO3JaHMsI OJHOMMEHHOTO MOOWMJIBHOTO TIPWJIOKEHUS OHO CTajo
UCIIOJIb30BAThCSl MaccaMu Kak B pEeKUME OHJIAliH, TaK U B aBTOHOMHOM pEXHUME, C
MOPGOJIOTHYECKOM pa3METKOM YCTPOMCTB, BCTPOSHHBIX B Kopiyc, B 2023-2024
rojax OBUIM WCHOJB30BaHBl TPH COCTABJICHUM CIICHapWs Telenepeaad
Hanmmonanbuon TEJEPATUOKOMIIAHU U V30ekncrana “TenepanrokaHaia
VY36exkucran” “bedopaux”, “Udxncoo 3aexu”, “Tavaum éa mapakxuém”, “Muiram
6a MavHasusm’ W OpPraHU30BaHbl OeceAabl C aBTOpoM. B pesynbprarte
obecrieynBaeTCsl HAYYHOCTb W TOMYJSAPHOCTh HH(pOpMAIUHU, MepeaaBacMoi B
paguonporpaMmax.

AnpoOauus  pe3yJibTATOB  HCCIeA0BaHMsA. Pe3ynbraTel  JaHHOTO
WCCIeIOBaHM OBUTH TIPEACTaBICHBI W OOCYXJCHBI HAa 5 MEKIYHaApOIHBIX U 8
pecnyOIUKaHCKUX HAYYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(PEPEHIIUSIX.

[yonukanuss pe3yabTaToB HccjaenoBanus. I[lo Tteme auccepranuu
onyonukoBaHo 30 Hay4HBIX paboT, B TOM unciie 1 MmoHorpadus, a Takxke 16 crareit
B HAYYHBIX U3JJaHUSX, PEKOMEHIOBAHHBIX K ITyOJIMKaIMU Beiciieii aTTecTallmoOHHON
komuccued PecnyOnuku VY30€KHMCTaH 1O OCHOBHBIM HAay4YHBIM pe3yJibTaTaM
JIOKTOPCKHUX JIMCCEpTalnii, B TOM uuciie 13 B OTEUECTBEHHBIX U 3 B 3apyOEKHBIX
KypHasax.

Crpykrypa m 00beM auccepraumu. J[uccepramusi COCTOUT W3 BBEACHUS,
YEThIPEX OCHOBHBIX TJIaB, 3aKJIIOUCHMS U CIHCKA HUCMOJb30BAHHOW JUTEPATYPHI.
OO6muit 00bEM AUCCEPTAIIMN COCTABIIACT 222 CTpPaHHUIL.

OCHOBHOE COAEP XAHUE JTUCCEPTALINU

Bo BBegeHmu 000CHOBaHAa aKTyaJbHOCTh M HEOOXOAMMOCTH TEMBbI
uccienoBanus, €€ COOTBETCTBUE C MPUOPUTETAMH HAYyYHO-TYMAHUTAPHOTO
pPa3BUTHSL PECHyOIMKH, YpPOBHS M3YYEHHOCTH TMpoOJeMbl, Ieled u 3aaad
UCCJICIOBAHUS, METOJIOB, OOBEKTa HCCIEOBaHUS, TMpEAMETa, HOBU3HBI
WCCIICIOBAHUSI W JOCTOBEPHOCTH TOJYYEHHBIX pE3yJbTaTOB, Hay4yHas U
MpakTUYeCKas 3HAaUYUMOCTh, BHEJIPEHUE PE3yJIbTAaTOB HCCIEIO0BaHMS, arpodarius,
OMyOIMKOBaHHBIE pabOTHI, CTPYKTYpa U 00BEM THUCCEPTAIUH.

[TepBas rnaBa quccepranuu o3ariapieHa “U3 ucTopum co3jaHus nepeBoioB
U ToJikoBaHMii cMbIc10B Kopana”. B nepBom naparpade riaBbl, o3arjiaBjieHHOM
“Kopan 6 xoumexcme Kopana, magcupa, mygaccupa u nepeso0dog”, oTMeuaeTcs
UCTOpUS TIepeBOJia U TOJKOBaHUs 3HaueHU KopaHa W cocTOsSHUE MEPEBOJOB U
TOJIKOBAaHHMI Ha CETOJHAIIHUI JIeHb, a TaKXKE OIMUCHIBACTCS MpOJCIaHHAs B 3TOM
OTHOIIIEHUU padoTa.

Kak Mb1 3HaeM, KopaH, KOTOpbIi ObLT HHUCIOCIAH Ha apabCKOM S3bIKE,
SIBJISIETCS BEJIMKUM Y4Y€HUEM JUIs BcexX. [[s TexX, KTo He 3Haj apaOCKoro si3bIka,
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Mydaccuphl TIEPEBOAWIM M HMHTEPIPETUPOBAIN 3HAadeHUs KHUTH. KopaH Takxke
MEPEBOJIUIICA U TOJKOBAJICS Ha SI3bIKM HeapaOCKux HapoJoB Bocrtoka. Jlyumum u3
TaKHUX MEePEBOJIOB U TOJKOBAHUM SIBIII€TCS TPY U3BECTHOTO yueHoro Kamanunauna
Xyceiina Bauza Kammdu nmox HazBanuem ‘“MaBaxub® Amnus” (“Boicokue mapsr”).
Hawnboiiee 3aMeTHBIM U3 T€X, KTO MPOBOAMII CEPhE3HbIE HcciieqoBaHusl KopaHa BO
BpeMeHa ObiBmiero Corosa, 6bu1 akagemuk W.J. Kpaukosckuii. Ero mepesox c
apabckoro u omyoJMKOBaHHBIM TocMepTHO B 1963 romy “Kopan. I[lepeBon u

w99]

koMmMmeHTapuid”*. IlepensnaBanca B 1983 u 1990 romax. Kpome Toro, HaydHbIi
nepesoy, Kopana Banepun-Uman ITopoxoBoii?, TAKXKE €CTh IEPEBOIbI
M.OcmanoBa®, D.Kynuesa® u ap.

[epsriii nepeBox Bue Typunu Kopana Ha Typenkuii 1361k ObLT OITyOJTUKOBaH B
1987 romy B Menune KoponeBctBom CaynoBckas ApaBusi B TypELKOM
IIPaBOMKUCAHUM Ha OCHOBE JIATMHCKOTO andasuta. IlepeBoa ocymectBuim Anu
V3ek, Xapunaua Kapaman, Amu Typryr.

Kopan Obln mepeBeicH M HCTOJKOBAaH Ha Y30€KCKOM S3bIKE TaKUMH
mydaccupamu, kak AnteiH-xaH Typa, Llleiix Anaygaua Mauncyp, Hleiix AGaynazu3
Mamncyp, Ulelix Myxamman Canuk Myxamman FOcyd, [leiix Ycmanxan AnuMoB.
[Ipun mepeBofe M TONKOBAHWU KHUTH My(acCHpbl UCIOJIb30BAIM CBOEOOpa3HbIE
npu€mbl. HEKOTOpBIE BBITIOIHSAIN IEPEBOJ TOYHO TaK XKeE, KAK U TEKCT, HEKOTOPbIE-
C OIpPEJEICHHBIMUA aHHOTAIIUSIMHU.

Bropoii naparpa¢ rnasel o3arnasieH ‘O nepegode u mMoIKOBAHUU CMbICIO8
Kopana Aboynazuza Mancypa, Anayoouna Mancypa u Anmein-xana Typer ”. leiix
AGnynazu3z Mancyp numier o nepeoge Kopana: “TpyaHo, 4TOOBI MEPEBOIUMK,
KaKUM Obl YMEJIbIM, OIBITHBIM, OOraTbIM CIOBAapHBIM 3allaCcOM OH HHU ObLI, MOT
0e3yInpevHo BbIPa3UTh HA IPYTOM SI3bIKE COJIEpKaHuE asiTOB B apaOCKOM OpUTHHAJIE.
OpnHako, YTeHHE W MOHUMAHUE COAEpKaHWA Ha apaOCKOM S3bIKE HE Y BCEX Ha
ypoBHE BO3MOXHOcTei. Jlaxke camu apaObl NpPU3HAIOT, YTO HE MOILYT B
COBEPILEHCTBE NOHATH cTHXK Kopana™.

[eix AGmayna3u3 MaHCyp OOBSCHIET OCOOCHHOCTH TEPEBOAA U TOJKOBAHUS
3HayeHuit Kopana (Tamkent, [lapk, 2009) ciaegyronum o6pazom:

1. OroT Tadcup OBLIT MOATOTOBJIICH HA OCHOBE TAPCUPHBIX KHUT U3BECTHBIX
My(accupoB, MPUHAISKAIUX K XaHAPUTCKOMY HAPABJICHUIO, B HYKHBIX MECTaxX
TaK)K€ MCIOJIB30BAIMCh TaCcUpbl Apyrux KoHdpeccuid ucinama. Hackosbko 310
BO3MOKHO, OTMEYAIOTCS Pa3fIMuMs MEXKIY YEThIPbMs KOH(PECCHSIMH B BOIPOCAX
IOPUCTIPYACHLIH.

2. B nepeBojie cTUXOB 3HaU€HUE apaOCKOr0 TEKCTA BHIPAKEHO MaKCHUMAJIbHO
JO0CJIOBHO, IOMIOJHUTEIFHOE BCIIOMOTATEIbHOE CIIOBO U CHOCKH JIaHBI B CKOOKaX.

3. TonkoBaHue Ha3BaHUS KHUT U APYTHX HCIOJIb3YEMBIX HICTOUHHUKOB JAKOTCS
CUMBOJIMYECKUMHU OYKBaMHU B COKpaLIEHHOW opMe mociie HuTar.

4. Ins ynoOcTBa MCIMONB30BAaHUS CIEUUATUCTAMU TEPEBOJbI U TOJKOBAHUS
JIaHBI PSATIOM ¢ apaOckuM TekcToMm KopaHa Ha OJTHOM CTpaHHIIe.

1 https://quran.com.ua/meal/krachkovskiy.

2 https://medinaschool.org/library/creed/koran/perevod-korana-porohovoj.

8 https://quran.com.ua/meal/osmanov.

4 https://quran.com.ua/meal/kuliev.

® [Iaiix A6aynasusz Maucyp. Kypboun KapuM MabHONapMHUHT Tapxkuma Ba Tadcupu. — Tommxkent: [apk, 2009. —
Bb.1.
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5. Cobumoianuch npaBuia KUPWLIUIEL. ApaOCKue 3aMMCTBOBAHHUSA, TAKUE KaK
Wucyc, uiimon, poOOuM, pacynd, caxux, Apadar, camaBar aJanTHPYIOTCS K
POU3HOIIECHUIO, U B JaibHeilneM HaOmogaeTcs Hamnucanue B dopme Hucyca,
¥MaH, poo0uM, pacyna, caxux, Apadar, canasar’.

[leitx Anaygaua MaHcyp NUIIET O CBOEM BCTyIUIeHUM K nepeBoay Kopana:
“c Tex mop, Kak g HayaJ MOHUMaTh coaepkanue Kopana, y MeHs Ha I3bIKE€ BOZHHUKJIIA
uesl IEPEBECTH CMBICI 3TOTO CBAILIEHHOIO CJIOBA HAa HAIl A3BIK M MEPENATh €ro
HaIllUM JIIO/ISIM, KA TYIIUM UCTUHHOTO CJIoBa”.

Anaynnun Mancyp coBmecTHO ¢ AnuiiepoM CoOUpPOBBIM MEPEBETN 3HAYSHUS
Kopana ¢ opurunana — apadbckoro Ha pycckuid. lleiix Anaynaun MaHcyp B TeueHue
1999-2000 romoB mepeBen 3HAYEHHA CIIOBA C apaOCKOTO Ha OJUH U3
JPEBHETIOPKCKUX SI3BIKOB, KBIPTBI3CKUHM, ATOT MEPEBOJA ObLI HM3JaH B TOpOJax
bumikek u Terepan (Mpan) tupakom 6osiee 15 000 sx3eMILISIpOB.

B nepeBoae Anaynnuna Mancypa Obuid 0OaBIEHBI pa3IMYHbIE aHHOTALINH,
MIOMUMO TEpPeBOAa KaXJI0ro cruxa cypsl: (1) ObLIM clenaHbl JAONOJHUTENIbHbBIE
AHHOTAIIMM K TPYAHBIM JUIsl TIOHMMaHUsi ctuxam; (2) 9TU JBe HaANUCH ObUIH
HaIlMCaHbl JIByMs pPa3HbIMU WIpU(PTaMHU, YTOOBI MOKXHO OBLJIO YETKO pPa3IHyaTh
IIEPEBO/I CTUXA U AHHOTALUIO.

Xamxu Ucmatymna AGaysuia yTBEpkKAAeT, 4TO, 3a UCKIIOUEHUEM TYPEIIKOTO
nepeBojia U TaTapckoro neperoja “Tadcupa XyceltHa” HEM3BECTHOTO YUEHOTo XX
BEKa, /10 mepeBoja ANTbIH-xaHa Typbel HE OBUIO COBEPLIEHHOTO MEpPEeBOJa U
TosikoBaHusl KopaHa, INepeBeIeHHOTO0 HM Ha OJMH M3 TIOPKCKHX SI3bIKOB. C
BEJIMYAIIINM CMUPEHHEM B3SBIIKCH 32 TAKOE CBSALIEHHOE U OTBETCTBEHHOE JEJIO,
AnteiH-xaH Typa noTpaTtun Bce CBoM 3HaHUs U 24 anpena 1956 rona 3aBepiumii 3ToT
nepeBoj U TojkoBaHue. [lockonbky nepeBoa U Tadcup MpeaHa3HaueHbl 7S BCeX
TYPKECTAHIIEB, JKUBYIIMX 3a TPAHULEN, MYTApKUM HA3bIBAET €r0 “TIEPEBOJIOM Ha
A3bIK TypkecTaHuer”. Ha camom pgene kuBymMe 3a rpaHuLEd TypKECTAHIBI —
y30€KH, Ka3axw, KUPTU3bl, TYPKMEHbl — >KUBYT B TapMOHHUHU JIPyr C IPYroM, a
TIOPKCKHH A3bIK CJYXKMT JJIs HUX OOIIUM S3BIKOMZ,

Kak B Tekcte AntbiH-XxaH Typbl, Tak ¥ B MyOJIHKAIUAX YIOMUHAIOTCS JXKY3bl
(marmpumep, niepBbiid [Ixy3, BTOpoil J[Ky3...) HE pacCTaBlEHBI. YYUTHIBAsA, YTO
HEKOTOpBIE CJIOBA OBUIM HETIOHSATHBI YWTATEISIM M3-3a TOTO, 4TO ANTHIH-XaH Typa
OCYUIECTBUJI TEPEBOJ Ha CTApOYy30EKCKUU SI3bIK, B KOHLE KHUTH MPHUJIAraeTcs
cioBapb, coctaBieHHbIM Mcmartynna AGaymion u Acpapom Camaaom, a Takxke
yKasarelib, CocTaBiIeHHbIN McMarymna Aoy uion.

Xamxu Mcmatymna AOmyina, MOArOTOBUBIINN U3/IaHUE, 3aIBIII, YTO TIEPEBO/T
AnTeiH-xaHa Typbl MOCIYXHUT BaXHbIM TpyAoMm s u3ydeHusi Kopana cpenu
TYpPKECTaHIIEB 3a pyOe:KOM U, HAKOHELI, TOJIYYUII U3BECTHOCTh. DTOT MEPEBO]T TAKIKE
yutaiu B L{enTpanbHoi A3uu. Elle 0JIHO 3HAYECHHE KHUTH 3aKIIOYAETCS B TOM, YTO
OHA CIIY’KUT LIEHHBIM PECYPCOM JIJIsl U3yUeHHUs Y30€KCKOTO sI3bIKa 3a pyOeKoM, eT0
CJIOBapHOTO COCTaBa, CJIOBAPHOIO 3araca U ucTopuu. 1IoToMy 4To MBI Aaneku OT
A3bIKa U JIMTEPATypPhl HAIIMX COOTEUECTBEHHUKOB 3a pyOexom. [Ipu moaroroske
ATOro mMepeBoja U TOoJKOoBaHHMA KopaHa K M3IaHHMIO B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM

! Yugorida ko‘rsatilgan manba. — B.1.
2 [Iaiix A6aynasus Maucyp. Kypbonn Kapum MabHONapMHUHT Tapxkuma Ba Tadpcupu. — Tomkent: [apk, 2009. —
b. 10.
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opdorpaduu AnteiH-xaH-Typa coxpanuiack 0e3 U3MEHEHUsS] CTHJIMCTUYECKUX U
S3bIKOBBIX OCOOCHHOCTEH, JMIIb B HEKOTOPBIX MeECTaX, TJ¢€ COJIepkKaHue
MPEIOKCHUSI  TPYJHO TIOHATh  COBPEMEHHBIM  YHWTATENsIM,  (parMeHTHI
MPEI0KEHUS ObLIIA 3aMEHEHBI.

Tperuit naparpad rnaBsl o3arnasieH “O npouszgedenusax Myxammaoa Caouxa
Myxammaoa FOcygpa “Tagcupu xunon” u Yemawxama Anumosa “Taghcupu
Upgan”. WMeiix Myxamman Cagux Myxamman HOcyd — 3penbiii  ydeHbIH,
mydaccup, myxagauc, Pakux, Mypiuiua, KpynHbIA JesTelb HCIAMCKOTO MHUpa
CBOETO BPEMEHHM, KPYIHBIUA JeATeNb, ObIBIIMK MyPTHH J[yXOBHOTO yIpaBieHHS
mycynabMan Cpenneit Aszum u Kazaxcrana, mnepBblii My(pTHII HE3aBUCUMOTO
V30ekucraHa, 4Yi€H MHOTHMX  MEXIYHapOJHBIX HAyYHBIX  YUYPEKICHUH,
PENUTHO3HBIX OPraHU3ALMI, PENTMIHO3HEIN IedTel b HapoIoB MaBepanHaxpa’,

leiix Myxamman FOcyd Myxamman Caauk OOBICHSET YHUKAIBHOCTH
Tadcupa B “Tadcupy Xunon” cieayromum o0pa3om:?

1. MycynbMaHuH JOMKEH MOCTOSSHHO 4yuTath KopaH. OIHUM W3 BaXKHBIX
YCIIOBHM YTEHHMS SIBJIIETCS OINPEIEICHUE CMBbICIIa CTUXOB. Y apa0oB Takxke ObLIO
MPUHATO TeYaTaTh KOPOTKHE TaCUPhl C OOJEr4eHHBIMH 3HAUYCHUSIMU HA MOJIAX
tekcta KopaHa, 4ToObl TOMOYB JIFOJSIM B 3TOM CMbICIIE. YenoBeK, KOTOPBIM YUTACT,
cpa3y K€ CMOTPUT Ha Kpall paMKu, KOTJla B 3TOM BO3HHMKAeT HEOOXOIUMOCTb, U
MPOJIOJKAET MOHMMATh CMBICA. B TOT € MOMEHT MyCyJbMaHE HeapaOCKOro
IMPOUCXOXKIEHUS HCIBITBIBAIOT TPYAHOCTU. Jla)ke HEKOTOpbhIE CTApUKU HE
MOHUMAIOT 3HAYEHUS] CTUXOB, KOTOPbIE OHU YUTAIOT. [[03TOMY MBI IpOHYMEpOBAIIN
KQXKJIbI CTUX B paMKE MCXOJHOTro Tekcta KopaHa u moMecTUd €ro ¢ HEKOTOPhIMU
aHHoTanusamu. Korna denosek, ynraronuii KopaH, xo4eT y3HaTh, KAKOW asiT UMEET
3HAYEHHE, OH CPa3y K€ CMOTPUT HA CBOM HOMEpP U BUJIUT €TO.

2. WHorma mnpUXOAUTCA IMTUPOBATh CBSILIEHHBIE aATbl B KAaueCTBE
noka3zarenbcTBa. Ha paHHBIA MOMEHT, KOHEYHO, OYEBUAHO, YTO MPUTOAUTCA
MepeBO/Jl 3HAYCHUM, MPOHYMEPOBAHHBIX M MTOMEIIEHHBIX PSOM C OPUTHHAIBHBIM
apaOCKUM TEKCTOM, a He 00beMHbIN Tadcup.

3. Eme pa3 nmoguepkuBasi, 4To MepeBoj CMbICIOB KopaHa HE MOXKET AaTh HU
OJTHOM THICSIYM OTTEHKOB OPUTMHAIIBHOTO TEKCTA, Mbl TAKXKE MOXKEM MOHSTh, UTO
MEePEBOJI CMBICJIIOB CBSIIEHHBIX asATOB, CHACJaHHBIM HEMOCPEICTBEHHO, 0€3
N00aBJIEHUS PA3IMYHBIX CJIOB, UMEET CBOE COOCTBEHHOE 3HAUCHHE.

Cam Mydaccup Tak TOBOpPUT O cojepkaHuu Tadcupa: “Mbl CTapaUCh HE
yIOMHHATH WH(OpMAIUIO, OTBIEKAIONYI0 BHUMaHUe YuTaTens ot Tekcra Kopana.
Hampumep, B TonkoBaHuM asita 0 ToMm, yTo BceBbimamMi Annax coTBopmi HebGeca
MyIIUCTHIMUA, MOXKHO IUTUPOBATh HAy4YHYIO WH(pOpMaIuio o HeOe MO0 CBOEMY
YCMOTPEHHUIO, HO MBI CTApajUCh HE JOMYCKATh MPEYBEIIMUYCHHS B TOM CMBICJIE, YTO
HaIlli YUTATEITH MPOUYUTAIN WIN MPOUYUTAIOT MOJO0HYI0 HH(DOPMAITUIO U3 IPYTUX

UCTOYHHKOB 2,

! http:/fitrat.uz/8612-2/.

2 Mlaitx Myxammazn Coauk Myxamman IOcyd. Kypwonn Kapum Ba ¥36ex THIHIAard MabHONApP TAPKUMACH. —
Tomxkent: Hilol nashr, 2018. — B.XIV.

3 Iaiix Myxamman Comuk Myxammaz FOcyd. Tabeupu Xunon. 6-xy3. TysaTtuiras Ba TYIAUpHITaH KaiTa HAmp. —
Tomxkenr.: Hilol nashr, 2018. — 5.603.
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Kuura mydrusa Ycmanxana AnumoBa 1o IEPEBOAY U TOJIKOBAHUIO CMBICIIOB
Kopana — “Tadcupu Hpdan” 3HaMeHaTenbHa TEM, YTO B COOTBETCTBUU C
CErOJHALIHUMU PEATMSIMHU MIEPEBECHA U UHTEPIIPETUPOBAHA HA HAPOJHOM SI3BIKE C
BBICOKUM Hay4HbIM MacTepcTBoM'. CTOMT JIM JE€NaTh HOBYIO MHTEpHpeTanuio? B
npemucnosun K “Tadeupu Updan™? Veman-Xan AauMoB mOapoOGHO OTBETHI Ha
BOIIpoc: “nockosbKy Kopan — 310 3aBopaxuBaroliee cioBo Beesbimnero Asnaxa,
HEBO3MOXXHO IIOJTHOCTBIO IEPEBECTU €Tr0 Ha JPYroM s3bIK. BelmieynoMsHyTbIe
HepeBObl ObUIM MEPEBEEHBI C OOJIBIIMM MAacTEPCTBOM, CIENys IpaBUJIaM SI3bIKa,
4TO Heb3s oTpunatk. Ho Tak kak Kopan — 3To 005keCTBEHHOE CIIOBO, TO SICHOCTb,
3penocTh, KpacoTa, TOH cioB Kopana OyayT moBTOpATbCS BHOBb U BHOBb. Kpome
TOT0, TEM, KTO IJIOXO 3HAET U HEe MoHMMaeT KopaH, J1erko OTBIEYbCS OT UCTUHHOTO
IyTU PYKOBOJACTBA, OT MUCTUHHOIO ITyTH, OOMaHyThCsS B Pa3IUYHbIX TEUCHUSX U
JBIKEHUSX, TONACTh MO BIMSHUE MUCCHOHEPOB U JIOKHBIX CEKT. MyCyJIbMaHCKHE
MPaBEHUKH, KeJlasg Y3HAaThb O CYKJIEHHHM 4Yero-iubo B IIapuaTe, MPexXe BCEro
obpamarorcst kK Kopany. Korna B Kopane ectb cyxieHue o ToM, YTO OHU UIILYT, OHU
cpa3y ke npuHuMaroT ero. OHu 00panatoTcs K CyHHE, HIIKME, KUSACY TOJIBKO TOT/a,
korga 3toro Het B Kopane. To e camoe u B Apyrux obnactsax. [laxke mpaBuia
apabCKOTO A3bIKA B3ATHI U3 CJIOB U asToB Kopana™,

[lepeBona cMbIciioB U TokoBaHue KopaHa, ocyiecTBieHHOE MypTHEM Y CMaH-
XaHOM AJIMMOBBIM, OTJIMYAETCS OT APYIMX TEM, YTO B HEM JIEJIACTCS IMOIBITKA
CHeNaTb CMBICI asfTOB MAaKCHUMAJIbHO TOHATHBIM, MPOCTBIM W O€rjabIM JUIs
coBpeMeHHoro uutatens. [Ilpu 3ToM B nepeBosie CTUXOB MaKCUMaJIbHO W30€raroTcs
CHOCKM B cKoOkax. M3 Benmukux MydaccupoB NpONUIOT0O M HACTOSIIETO B
TOJIKOBaHMM aAToOB BbiAeistorcess “TaBuwnory Axnu-Cynna” AOy Masncypa
Motpunu, “Tadcupyn Kopanun-Aszum” A0y duno MOm Kacupa, “Tadcupu
Tabapu” ubH [xapupa Tabapu, “An-gyppyn Mancyp ¢u tadcupuin-Mazyp”
Jxananynnuna Cyrotu, “Hacupuanun’anBapyt-Tan-3un baiizosu, Mimama AOyina
bapakora Hacadu “ManopukyT-TaH3ui Ba Xakouk yT-TaBun”, AnaynauHa Xa3uHa
“Jlro600yT-TaBun ~ ¢u  maonut-ramswn’, [xamamugauaa  AOyOakapa U
Jxanamunauna Cyrotu “Tadcupyn-mkananaitHen”, qoktopa bax0wl az-3yxaitnu
“Tadcupun MyHup”, a TakKke NEPeBObl HA PYCCKUH SI3bIK, UCTIOIB30BAIUCH TAKXKE
TOJIKOBaHUSI HAa TaTapCKOM SI3bIKE, HAYYHBbIE TPYIbl, B KOTOPBIX H3Jarajvch
JIOCTUKEHHS U OTKPBITHS COBPEMEHHON HAYKU U TEXHHUKH",

Bropas rnaBa wuccnenoBaHus o3aryiaBieHa “CoBpeMeHHOE COCTOSIHHE
HCJIAMCKHX 00pa3oBaTe/ibHbIX BeO-NPOAYKTOB B MHPOBOH H Y30€KCKOM
KOpHycHo#i JuHrBucTHKe”. B mepBom mnaparpade wuznoxeno “Ilowamue
A3LIKOBO2O KOpNYyca u 0030p Npo8ooumMou pabomel no cosoanuro Hayuonanvrnozo
Kopnyca 6 y30exckom A3biko3HaHuu”. B mocnenyromuye ToAbl MacIITa0bl
UCCJIeIOBAHUN B 00JACTH KOPITYCHOM JTMHTBUCTUKHU paciMpuinch. Kak u3BecTHo,
KOPIYC — 3TO COBOKYIHOCTBH 3JIEKTPOHHBIX TEKCTOB, B HEM €CTh CIICLIMAJIbHAS
nouckoBas cuctema. Kpome Toro, oH uMeeT psji 0COOEHHOCTEN, B STOM OTHOILIEHUHU

! http://old.muslim.uz/index.php/rus/stati/item/4193-zbekiston-musulmonlari-idorasi-raisi-muftij-usmonkhon-
alimov.

2 Iaiix Ycmonxon Temypxon Camapkanauii. Tapcupu Updon. 1-kuto6. — Tomkent: Sharg, 2019. — B5.3-4.

% Yuqorida ko‘rsatilgan manba. — B.4.

* Matix Ycmonxon Temypxon Camapkanauii. Tagcupu Updon. 1-kuro6. — Tomkent: Sharq, 2019. - B. 5.
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BAKHBl MHEHHUS MHPOBBIX JIMHIBUCTOB O SI3BIKOBOM KOpIIyCE M KOPILYCHOH
JUHIBUCTUKE. TepMUH KOpITyC IO-pa3HOMY ONUCBIBAETCS B JinTepaType. Hampumep,
B aHITIMHCKOM SI3bIKE OH MCIIOIb3yeTcs Kak Linguistic Corpus unu Text Corpust. To
BpeMs kak B.3axapoB omnpenernser “kopIyc Kak COBOKYITHOCTbh SI3bIKOBBIX €IWUHUIL,
COCTABISIIOIMX COBOKYIMHOCTh TEKCTOB, COOPAHHBIX IS ONpENETICHHOM memn’ 2,
B.Ilnymxep paccmaTpuBaeT KOPIyC Kak HAaOOp JIMHTBUCTHYECKOW HMH(OpMaIuu,
OCHOBAHHO! Ha 3aNMCAaHHBIX YCTHBIX U IIHCHMEHHBIX TEKCTAX OTAEIHLHOTrO SA3bIKa’,
1. T>iinop B cBoel crathbe “UTO Takoe KOpIyCHas IMHTBHCTUKA?”* B OCHOBa
KOPITYCHOM JIMHIBUCTUKU HA YaCTOTE €JUHUILI, YTBEPKIAET, YTO COJIECPHKALIASACI B
Hel uHpOopMaIUs COCTOUT U3 MUCbMEHHBIX TEKCTOB Ha BEO-CTpaHUIIAX, a TAKXKE U3
YCTHOM pe4H, MaTepuajoB I[OBCEIHEBHOIO OOILIEHHMS, Ta3€THBIX, *XYpPHaJbHbBIX
MaTepHaJIoB U MH(OPMAIUU B BUJIE ayIHO.

U.Meliep NpU3HAET, YTO METOHNOJIOTMYECKHI METOJ HCCIEAOBAHUSA Y3KOTO
Kpyra BOIPOCOB, MPOBOJAUMBIX B KOPIIYCHOM JIMHIBUCTUKE, TAKKE MOYKHO Ha3BaTh
kopirycHbIM. Ompeiessist Kopiryc, rpymnmna yueHsix u3 The Expert Advisory Group on
Language Engineering Standards — Eagles® ormeuaer, 4To KOpIycoM MOTYT GBITH
HE TOJIbKO TMPO3anYEeCKUe, HAyYHO-TOMYJSPHBbIE, Ta3eTHbIE, JpPaMaTUYECKUE
)KQHPOBBIE TEKCTHI, HO TAKKE CIMCKM CIOB W cioBapu®. CoOrnacHo 3ToMy
OIIPEJIENEHHNIO, BCE A3BIKOBBIE PECYPCHI MOYKHO PAaCCMaTpUBaTh Kak Kopiyc’. Ho Mbl
HE COrJacHbl C T€M, 4YTO CJOBa M CIOBapu Takxke OyAayT Kopmycamu. Benp
MOJIHOLIEHHBIN Kopmyc OyaeT cocTosTh M3 Habopa TekctoB. Jl.bubep, ¢ npyroi
CTOPOHBI, ONUCBIBAET KOPIYC CIEAYIOIIUM 00pazoM: “KOpIyC 3MIHUPUYECKH
aHAIM3UpYyeT HEOOXOJMMBbIE E€IMHUIIBI B €CTECTBEHHOM TEKCTE; OOBEIUHSET
OOJIBIIYIO M CUCTEMATU3NPOBAHHYIO KOJUIEKLIUIO €CTECTBEHHBIX TEKCTOB B KAUECTBE
“kopmyca” Il aHalU3a; I[O3BOJISIET HMCIOJb30BaTh aBTOMATUYECKHE U
MHTEPAKTUBHbIE  KOMIIBIOTEPHbIE  TEXHOJOTMM I  aHajlu3a;  BKJIIOYAET
KOJIMYECTBEHHbIE  (CTATHCTMYECKME) M  KAUECTBEHHbIE  XapaKTEPUCTUKU
AHATMTHYECKOM TEXHOIOTUH S,

Wrak, S3BIKOBOM KOpIYC — 3TO COBOKYIIHOCTH TEKCTOB, 3TO MOHUCKOBAas
CUCTEMA, OTBEYAIOIIAs Ha Pa3IUYHbIC JUHTBUCTHUECKHUE 3aIIPOChl. MOXKHO clienaTh
BBIBOJI, YTO JIMHTBUCTHYECKHI KOPIYC HCIIOIB3YETCS JUIsl W3Y4YEHUS SI3bIKa,
HaOJII0IeHUS 32 0COOEHHOCTSMHU TOTO WJIM UHOTO S13bIKA U IPYTUX JIMHIBUCTUYECKUX
eyne.

B mnocnenyromuye rojpl MOSBWINCH IMONBITKM co3aaHus HaruoHambeHOTO
KOpITyca y30€KCKOT0 A3bIKa, B pe3yJIbTaTe Yyero OblIO CO3aHO0 HECKOJIBKO KOPITYCOB
no ¢Qparmentam. K HuM oTHocsaTca “O0pa3oBaTeibHBbIM KOpPHYC Y30EKCKOTO

! Kyryzor A.B. Kypc Kopriycnas nunreuctuka. — Mocksa, 2008, — 26 c.

2 3axapos B., Bormamosa C. Kopnychas munreuctuka. — Cankr-Iletepbypr: Cankr-TlerepOyprekuit
rocyJapcTBEHHbIN yHUBepcuTeT, 2022. — 148 c.

3 https://magazines.gorky.media/oz/2005/2/zachem-my-delaem-naczionalnyj-korpus-russkogo-yazyka.html.

4 Taylor Charlotte What is corpus linguistics? What the data says. ICAME Journal, 2008. — P. 179-200. ISSN 1502-
5462.

5 https://cordis.europa.eu/project/id/L E34244/es.

6 Corpus Encoding Standard: http://www.cs.vassar.edu/CES/CES1-0.html.

7 Charlez Meyer English corpus linguistics: An introduction. Cambridge University Press, 2004. — 168 p. — P. 12.

8 Bern Heine, Heiko Narrog. The Oxford Handbook of Linguistic Analysis. / Dougles Biber Corpus-based and Corpus-
driven analysis of language variation and use UK: Oxford university, 2015. — 193 p.
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a3bIKa”), pa3spaboOTaHHBI B paMKax IIPOEKTa, PEATM30BAHHOrO B TalIKEeHTCKOM
rOCy/IapCTBEHHOM YHUBEPCHUTETE Y30€KCKOTO S3bIKa M JIMTEpPAaTypbl HMEHU
Amumiepa HaBou, u Camapkanjackuii ¢unuan TalikeHTCKOro rocyJapCTBEHHOTO
YHUBEpCUTETa  HMHPOPMALMOHHBIX  TEXHOJOruMd, HanuoHalbHBI  KOpITYC
y30€KCKOro f3blka (IO MaTepuajlaM HallMOHAJIBHOTO 3roca “Anmameinr’),
pa3paboTanHbli koMmaHaoM CaMapKaHJCKOrO TOCYIapCTBEHHOI'O YHHUBEPCUTETA.
OTi  TpuUKIagHble  pa3paboTKM  ObUIM  3aJI0KEHBI MHOTO  JIET  Hazaj
MOHOTPa(GUUECKMMH HCCIIENOBAHUSAMHE?,

Cpenn Hux “JIMHTBUCTUYECKHE OCHOBBI MOCTPOEHHUSI aBTOPCKOIO KOpIryca’”
[I.XampoeBoit, “JIMHIBUCTHUYECKHME MOIYJIH MPOrpaMMbl PEAAKTUPOBAHHS U
aHaJIM3a TEKCTOB Ha y30€KCKOM SI3bIKE”, IPEICTABIISIIONINE dTAal MePBOHAYATHHON
00pabOTKN KOPIYCHBIX TEKCTOB M.AOkalI0BOM (IU1s1 IpOrpaMMbl peAaKTUPOBAHUS
TEKCTOB ()OPMAJILHOTO M HAay4yHOro cTuiis), “CocTtaBieHue 0a3bl CHHOHUMHYECKHUX
cnoB  HammomaneHoro  kopmyca — y306ekckoro — sseika” A DmmMymmHOBa®,
MoHorpaguueckue wuccienoanus [.ToiupoBoii “Ilo Teopernueckum u
IPaKTUYECKUM BompocaM co3gaHus HamuoHanbHOro Kopryca y30€KCKOoro si3bika’
3HAMEHATEIbHbl CBOMMHU METOJMYECKHMMH PEKOMEHJALUAMH 10 pa3paboTKe
A3BIKOBOT'0 KOPITyCa.

Bropoit maparpad rnaBwsl “Muposoil onvim 6eO-cmpanuy, CO30AHHBLIX HA
ocnoge Kopana u ux moakosanus”. B MUpOBOM MPAKTUKE CYIIECTBYET MHOKECTBO
BeOCAWTOB?, TOCBANIEHHBIX H3yYeHMI0O KopaHa W €ro TOIKOBaHMIO. B 5TOM
naparpade paboThl Mbl U3YYUM OIIBIT CAUTOB, CO3JAHHBIX HA AHTJIMICKOM, PYCCKOM
Y TypelKoM si3bikax. Hamm HaOnrogeHus mokas3aiu, 4To M0 COAEPKaHUIO CalThI O
Kopane MOXHO pa3fienuTh Ha CalThl, MOCBSIICHHBIC n3yueHuto uteHust Kopana (1),
CalThI, MOCBSIICHHBIE U3yUeHUI0 ToJikoBaHUsl KopaHa (2) u caliThl, OCBAIIECHHBIC
M3YyUYCHHIO YTeHUs U ToikoBaHusi Kopana (3).

AHII0A3bIYHBIE CAalTHI, MPEHA3HAUYEHHBIE U1 u3yyeHus: KopaHa, cocTaBisior
oonpmuHCcTBO. Cpeau 3Tux cairos https://quran.com/; https://www.quranful. com/
https://www.alislam.org/quran/; https://al-quran.info/#home ;
https://noblequran.com/ orimyaercs mnpocToTON UWHTEpdeiica, SICHOCTHIO |
WHTYUTUBHO TOHSITHOM [JIsi MOJIb30BATENsl, CUCTEMAaTUYHOCTHIO B pPa3MEIICHUU
uHpopmaruu. HaGmromas 3a sTuMu caiitamu, Mbl YBUJIETTH, 4TO MOUCK cyp Kopana
OCYUIECTBJISIETCS IMyTeM Noa0Opa MPOHYMEPOBAHHBIX Cyp, Kak Ha cailTax Ha
y30€KCKOM, PyCCKOM, TYPELKOM S3bIKax. Takke CTOUT OTMETHUTD, UTO Y HEKOTOPBIX
€CThb BO3MOKHOCTb BBIOpaTh CHET, y HEKOTOPbIX — B BIOpaTh MepeBOAYMKA, a Y
Ipyrux — B bIOpaTh Mydaccupa.

https://al-quran.info/#home a caiit paboTaeT o cucTeMe “OHJIAH MEPEBO U
KOMMEHTapuii”. BeiOpaHHBIC CYpBI COJEPIKAT OPUTHHAI asTa, TPAHCIUTEPALIUIO HA
OCHOBE JIATUHCKOrO andasura U nepeso (translation)®.

! http://uzschoolcorpara.uz.

2 https://uzbekcorpora.uz.

3 DmmymuHOB A.V36eK THIIM MUILTHIT KOPIYCHHHHT CHHOHHM cy3nap 6asacu. ®uion.gamn.6.haic.jok. ... auc. —
Kapn, 2019. — 140 6.

4 https://quran-online.ru/.; https://vkorane.info/.; https://ru.quranacademy.org/quran/2.;
https://islam.global/verouchenie/koran/.; https://quranread.ru/.; https://qurancentral.com/ru/.; https://qurano.com/ru/.;
https://azan.ru/tafsir.

5 https://al-quran.info/pages/about.
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https://noblequran.com/ caiit, ¢ Ipyroi CTOPOHBI, OMUCHIBACTCS CJICTYFOIIAM
obpazom: “Kopan mnpuBenén B mepeBoje, ciaenaHHoM Kapumom Myxammanom
MyxcuaxanoM 1 MyxammanoM TakuynauHoM Aunb-Xwianu. OH AOCTYNEH Ha
MHOTHX $3bIKaX. JTO TakK€ OJWH M3 CaMbIX pacrnpocTpaHeHHbIX KopaHOB B
AHTIIOA3BIMHOM Mupe™,

AsropctBo P.AxManymimna u A.Xaryesa https://quran-online.ru/ caiiT MmoxeT
BBICTYIIaTh B KAa4€CTBE MEAUA-UCTOYHHUKA ISl MU3YYCHUS YTCHUS U TOJKOBAHUS
Kopana Ha pycckom si3pike. B rmaBHOM mHTEepdeiice caiita HazBanue cyp Kopana
IPEICTaBIIEHO B HyMEPOBAHHOM MOPSIJIKE, PU BEIOOPE OJTHOM U3 HUX OTKPBHIBACTCS
OKHO IIEpPEBO/IA.

https://quranread.ru/ caiir calT, TpeAHA3HAYCHHBIA U UYTCHHS W
npociymuBaHus ayauo uyreHus KopaHa, mepeBoga Ha pycCKUM SI3bIK, TOMCKOBAs
cucteMa o4eHb y00Ha B paboTe?.

https://islam.global/verouchenie/koran/ caiit Taxxe HocuT Ha3Banue “Kopan u
ero coaepkanue”. B rimaBHOM mHTepderice 0ToOpaxaeTcss MOPsAKOBBI HOMEDP U
Ha3BaHUE Cyp, IPU HAKATHHU HA Ha3BaHUE CYpPbl B BUJE TMIIEPCCHUIKH MTPUBOIUTCS
apaOCKas Ha[UCh CypHI, ayJHO NEKIAMAIMU, a TAKXKE IEPEBOA° MBICIOB Ha
pycckuii a3bIK. [lorckoBasi cucteMa HEBEPOSATHO yJI00HA M MOHATHA J1a’K€ TEM, KTO
BIIEPBBIE IOJIb3YETCS CAUTOM.

https://qurano.com/ru/ XoTst caiT Takxe OTJINYaeTCsl AU3aMHOM HHTepdetica u
HEKOTOPBIMH OKHAaMH, OH NpPEIHA3HAYEH Ui 3aJa4d, KOTOPYIO BBIIOJHSIIOT
BBIIICYKAa3aHHBIC CalTBHI. https://ru.quranacademy.org/quran/2,
https://qurancentral.com/ru/ To e camoe MOXHO CKa3aTb W O calWTax. A CaiT
https://azan.ru/tafsir otmuuaercs pasHOOOpa3weM KOHTCHTa W aKIEHTOM Ha
UHTEPIPETALHUIO.

C uenp0 W3yd4EeHHs] MHMPOBOIO OIIBITA Mbl TAaKKE€ O3HAKOMUIIUCH C
TYPELKOA3BIYHBIMM CaNTaMH, IOCBIIIEHHBIMU u3yudeHHto Kopana. Cpenn HuX
CIeNyIolMe CalThl MPUBJICKIN HAllle BHUMAaHHE YAOOHBIM IOJb30BATEIHCKUM
uHTEpPENCcOM 1 pa3HOOOpa3eM KOHTEHTA!

XOTSl TYPEUKOSI3bIYHBIE CANTHI M0 YE€M OTIHWYAKOTCS OT PYCCKOS3BIYHBIX,
CTOUT OTMETUTH HEKOTOpBIE O0COOEHHOCTH. Hanpuwmep,
http://www.kuran.com/kuran-i-kerim/fatiha-suresi wa ero crpaHuile MOXKHO
YBUJIETh Kak apabckoe uTeHue cypbl “Darnxa”’, Tak U TYPEUKYIO TPAHCKPHUIIIIHUIO.
DTO OTIMYAETCs OT PYCCKOSI3bIYHBIX CaWTOB. [IoMCKOBBIE CUCTEMBI MPAKTUYECKU
UJCHTUYHBI: B TJIaBHOM HHTepdeiice Bcex calToB cypsl u3 Kopana crtosT B
HyMepoBaHHOM Topsjike. [Ipu BbIOOpE OTKpbIBaeTca Ta Ke cypa. 3aisi B OKHO
3HaueHnit Kopana, MOXKHO BBIOpaTh SI3bIK IEPEBOIA CYPHI M 3HAYCHUS (AaHTTTUHCKUAN
U Typeukuil). ACHEKT, KOTOpbIi NPUBIEK HAIlle BHUMAaHHUE Ha HSTOM CalTe,
3aKJII0YAETCS B TOM, YTO B MIEPEBOJIE CYp aCIUST U CJIOBA/COYETaHUS B MEPEBOJIE
IPEICTaBIICHbl OJMHAKOBBIM LIBETOM. YUTaTEIh MOXKET pa3inyaTh MEPEBO/] CJIOB /
KOMOWHanuid mo 1BeTy. Ha aTom pecypce naxke e€cTb BO3MOXHOCTh BBIYYHTH
JIOCJIOBHBIA TIEPEBOJ. XOTS TYPEUKOA3BIYHBIE CAUTHI MAJIIO YEM OTJIMYAKOTCS OT
PYCCKOSI3BIYHBIX, CTOMT OTMETUTh HEKOTOpble ocoOeHHocTu. Hampumep,

1 https://noblequran.com/.
2 https://quranread.ru/15.
3 https://islam.global/verouchenie/koran/sura-14-ibrakhim-avraam-/.
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http://www.kuran.com/kuran-i-kerim/fatiha-suresi Ha ero crTpaHHIle MOXHO
YBUJIETh KaK apabckoe uTeHue cypbl “@atnxa”, Tak U TYpPEUKYI TPaAaHCKPUIIHUIO.
DTO OTJIMYAETCS OT PYCCKOSI3bIYHBIX CAUTOB.

Eme oauH u3 3aMeyaTeNbHBIX CAaWTOB Ha TypelkoMm s3bike https://kuran-
ikerim.org/kuran-tefsiri aTo BeO-caiiT. DTOT CalT TakKe OTIMYACTCS MPOCTOTOU
uHTEepdeiica, ICHOCTHIO U MOHATHOCTHIO. UTO erie Oosee BaxkHO, OH MpeIHa3HAYCH
HE TOJIBKO JIJI YTEHUS WY U3y4EeHUs TOJIKoBaHUs KopaHa, HO U 7151 TOTO U IPYyroro,
a TaKXKe APYTuX He0OXOAUMBIX UCIIAMCKUX 00pa30BaTEIbHBIX MATEPHAIIOB.

B 3akntoueHrne MOKHO CKa3aTh, YTO U3y4as pa3jIudHbIC CANThI, IOCBSAICHHbIE
u3yuyeHnro KopaHa Ha aHTTIMKACKOM, PYCCKOM M TYpPELIKOM SI3bIKax, Mbl IPHIILIA K
BBIBOJ1Y, YTO UX TOMCKOBAsi CHCTEMA HaXOAUTCS TOJIbKO B pazpese cyp. PaKTUUECKH,
BBITIOJIHEHUE TTOMCKA IO CJIOBY, CIOBOGOpME, a TAaKXKe MO TEME JIaeT MOJIb30BATENIO0
erie 00JbIlIe BO3MOKHOCTEH.

B tperbem maparpade “O so3moorcnocmsax eeb-cauma, 6e6-cmpaHuybvl U
MOOUNBHBIX NPUNONCEHUL Ha Y30eKckom szvike o Kopame u eco moakosanusax”
NEPEYUCIIEHbl CAWTHI, XPaHSIIME MATepHUANIbl PEIUTHO3HOrO COAEpKaHUS Ha
y30ekckoM s3bike qadriyat.uz murtupyercs Ha cairel,

WWw.muslim.uz caiit ynpaBieHHEe MyCyJIbMaH Y30€KHCTaHa SBISCTCS
odpumanbHbIM BeO-mopTaioM, UHTEp(dEc nocTyneH Ha 3 sA3bIKaxX: Y30€KCKOM,
PYCCKOM, aHIJIMMCKOM. ECTh OKHa, TakWe Kak JOMallHsAs cTpaHuia, HoBoctw,
Craten, CMU, paznensl, [IpocBenienre npoTUB HEBEXKECTBA.

www.islom.uz mreiix Myxamman — 3to caidt Camuka Myxammana FOcyda ¢
KpacHBBIM JU3ailHOM U OOTaThIM cojAepXk aTelbHbIM HHTEp(delicoM. B ocHOBHOM
untepdeiice CailTa MHOTO OKOH, OCHOBHOW HHTep(eiic MOKET JaTh MOJIHOE
IpesicTaBlieHUe O caiite. B mepBoit cTpoke nHTepderica ykazaHbl TOJOBOM OTYET 1O
[Ilamcu ¥ JTyHHOMY KaJICHAApPIO, BpEeMsi MOJIMTBBI, YacCTH a3aHa, €CJIu BbIOpaH
peruon. Muadopmanuo B uHTepdelice WM HA CalTe MOXHO NPOYMTATh Ha
y30€KCKOM, PYCCKOM, aHTJTUHCKOM U apaOCKOM SI3bIKaX.

Kpowme toro, caiit TalIKEHTCKOr0 UCIIaMCKOTO MHCTUTYTA UMama alib-byxapu
(Tashkent Islam Institute named Imam Al-Bukhari) kak caiiTt wucmamcko-
MPOCBETUTEIICKOTO COJICP)KaHMsI Ha y30€KCKOM si3bike (WWW.Duxoriy.uz), cair
Mexaynapoanoro nentpa Mmama Byxapu (www.bukhari.uz), caiit TamkeHTcKOro
MCIAMCKOTO YyHHUBepcuTeTa (Www.tiu.uz), caidT O MeJpece Hallel CTpaHbl
(www.madrasa.uz), Hay4dHo-uccienoBaTeIbCKH  [IEHTP  MCIIAMOBEJICHHUS
TamkeHTCKOro HMCIaMCKOro yHuBepcuTera (WWw.islamcenter.uz) taxxe MOTyT
oTOOpa)xaTbcsi OPUIIMaTIbHbIE CTPAHUIIBI UCIAMCKUX YYEOHBIX 3aBEIICHHM, TaKUX
kak. OOIel 4epToil ITUX CAaWTOB CUYMTACTCS TO, YTO ATO O(HIIMAIbLHAS CTPAHHUIA
KOHKPETHOM OpraHu3alyu.

Korna Mel cienun 3a mwiatdopmoii “Play Market” B uaTepHeTe, MBI yBUIEIH,
YTO CYIIECTBYET HECKOJIBKO MOOWIBHBIX TpuioxkeHuN KopaHa, KOTOpbie UMEIOT
uHTepdeic Ha y30EKCKOM SI3BIKE M OTIMYAIOTCS APYT OT APYTra BO3MOKHOCTSIMHU.

Mob6unsHoe npunoxkenue “Anp-Kopan™ npeaHasHaueHo Ui M3YYaromIuX
Kopan. 910 MOOWIbHOE NPUIIOKEHHE OTJIIMYHO MPOpabOTaHO MO CPABHEHUIO C

1 https://www.gadriyat.uz/.
2 https://play.google.com/store/apps?hl=ru&gl=US.
3 https://play.google.com/store/apps/details?id=uz.alquran.mobile.application.
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JIPYTUMU, TPaBUjia MPOU3HONICHUSI O0BsICHEHB AnumpkanoM Kapu ¢ momombro
aynuo u Buzaco. Ilpu Bxome B MOOWJIBHOE NPWIOKEHHE OTOOpa)Xaercs aapec
MOJIb30BATEIIS, YAChI, @ TAKKE BPEMS J0 CJIEAYIOIIEH MOJIUTBBL, ICHb HEJIENIU U J1aTa.
Astel u3 Kopana yepenyrorcs. Bpemst MOIUTBBI COCTOUT U3 TaKUX OKOH, Kak Kubia,
Mayannuman Conn, Anb-®atuxa onnaiid, Kopan u 3ukpsl. B 3epkane Kopana cypsl
pacCIOJIOKEHBl B MOCIEAOBATEIBbHOCTA. ECIM Bbl BBEIETE Cypy B 3aKJIAJIKH,
MOSIBUTCS OMIMS ayAno. ECTh BO3MOXKHOCTB €ro ckayaTh. MOOMIbHOE TPUIIOKEHHUE
B OCHOBHOM IPEACTABICHO B BUJIE ay/IUO0 U MpeHa3HAueHO JJis1 n3yvaromux Kopan
C TOJAPOOHBIM OOBSICHEHUEM KaXXI0¥ HH(GOPMAIIUH.

B moOunsHOM mpunoxkenun “Ilepesonsl Kopana™ pasmemiensl tacupsl
AGnynasu3a Mancypa u Anaynnuaa Mancypa. B okomke nepeBoma AOaynasmsa
MaHcypa ecTb Cypa 0 IepeBOIUUKE, O MEPEBOJIE, 0 Ha3BaHUAX KopaHa, 0 kauecTBax
Kopana, o Kopane u ero urennn, o Kopane, o cemu urenusax Kopana, o HpaBax
Kopana u 114 cyp. A B okomke nepeBona AnayanunHa MaHCypa IOMEIIEHO O
nepesoze u 114 cyp.

Ecnu Mb1 0OpaTuM BHUMaHUE Ha CTUIIL 000UX My(hacCUpPOB, Mbl YBUIUM, YTO
CTUXU OBUIM TIEpPEBEICHBI MOJPOOHO, C UCIOJIb30BAHUEM CHOCKH, TJI€ OHH JOJIKHBI
OBITh OOBSCHECHBI.

Mob6unsHoe npunoxenue “Tafsiri Hilal? ocHoBano Ha omHOMMEHHOM 6-
TtoMHOM Tpyae Ero CesrenmectBa Illeiixa Myxammana Canuka Myxammana
Ocyda no mnepeBomy u TonkoBaHuio 3HaueHuid Kopana. DTo mnpusioxxeHue
CUMTAETCS] CAMBIM COBEPIIECHHBIM CPEIM MOOMIIBHBIX MPHIOKEHUH, CO3/JaHHBIX Ha
ocHoBe KopaHa.

HexoTopbie MOOWIBHBIE MPUIIOKEHUS COAEPKAT TOJIBKO TEKCT, HEKOTOpPbIE-
TEKCT U ayJI10, a HEKOTOPHIE-OMIINIO ay1n0. MOOMIbHBIEC TPHIIOKEHUSI B OCHOBHOM
MOMYJISIPHBI U MOTYT MCIOJIb30BATHCS B BUJIEC SJIEKTPOHHBIX KHHT.

Tperpss TiaBa nuccepranuu o3arjaBieHa ‘‘Jlekcukorpaduyeckas u
JUHI'BOCTATHCTHYECKAass uHTepunperauuss tadgcupu HUpdana Ha KopmycHOM
ocHoBe”. IlepBbiii maparpad rTnaBbl moOCBsImEeH “Jlexcuxe asmopa u ee
JIeKCUKo2paghuuecKkomy moako8anuro” .

ABTOpCKas JIGKCUKa — 3TO 0COOBIM HAOOP CIOB U BBHIPAXKEHHM, CBOMCTBEHHBIX
SA3bIKy TBOpPYECTBA KOHKPETHOro aBropa wiau nucarens. OH  oTpaxkaer
WCTIOJB30BAaHUE CJIOB, WHAWBUIYAJIbHBIA CTWIb aBTOpa MPU CO3JIaHUM TEKCTA,
MPEANOYTeHUS] U OCOOCHHOCTH. ABTOPCKUN JIEKCUKOH MOJKET BKJIIOYATh B CeOs
CJIEIYIOIME DIIEMEHTBI:

1. YHukanbHble Cl0Ba. ABTOPBI MCIOJB3YIOT Psii CIOB, KOTOPHIE HE 4acTO
WCIIOJIB3YIOTCS YJICHAMU 00IIIeCTBa WM HE BCTPEYAIOTCS B TOBCEAHEBHOM pedn. ITO
MOTYT OBITh KOHKPETHBIE TEPMHUHBI, apXanu3Mbl, HEOJIOTH3MbI UM CAMOCTOSTEIHEHO
CO3JJaHHBIE aBTOPOM — OKKA3MOHAJIbHBIE CJIOBA.

2. OpurvHajJbHBIE CPEACTBA BBIPAKEHUSA. ABTOP MOXET CO3JaTh CBOM
COOCTBEHHBIN CTUJTH C TIOMOIIBIO OMPEEICHHON (Ppa3bl, MeTaQophl WU 0Opa3HBIX
BBIpaKEHUMN, KOTOPBIE OTJIWYAIOT €r0 OT APYTUX Mucareseid. ITo MOMOXKET CO3/1aTh
B TEKCTE HEMOBTOPUMYIO aTMOC(epy ¥ SIMOLUOHATBHYIO OKPACKY.

3.  Crwiuctudyeckue TOpUEMBI.  ABTOp  HCHOJIB3YET  ONPEACIICHHBIC

L https://ildizkitoblari.uz/products/tafsir/abdulaziz-mansur-gr-kodli.
2 https://play.google.com/store/apps/details?id=uz.hilal.tafsir.
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CTUJIMCTUYECKUE TMPUEMBbI, TaKU€ KAaK MOBTOPEHHE, aJUIUTEpalus, aCCOHAHC WIIU
pazMyHble JPYrM€ WIPhl CJIOB, KOTOPBIE YCHUJIMBAIOT OCOOBIM aKLEHT U
AMOLMOHAJILHOE BO3/ICIICTBHE HA €TO TEKCT.

4. KonkpetHblii mpenMeTHb MacmTad. CroBapHBIA 3amac aBTopa MOXKET
OBITH CBSI3aH C ONPEICICHHON TeMOH M 00J1aCThI0 HHTEpEeCcOB aBTopa. Hampumep,
nucaTenb, CHEUUATU3UPYIONIMICS Ha Hay4dHOM (aHTACTUKE, HCIOIb3YET
CreluaIbHble TEPMUHBI U TEXHUYECKHUE TEPMUHBI, OTHOCAIIIUECS K 3TOM 00JacTH.

Wrak, aBTOpCKas JEKCMKAa — 3TO COBOKYIHOCTb CJIOB M CIIOBOCOYETAaHHUU,
CO3/IaHHBIX ONPENCIICHHBIM aBTOPOM WJIM TPYIIION aBTOPOB, UCIOJIB3YEMBIX B HX
npou3BencHUsAX. OH OTpaka€T YHHUKaJIbHBIA CIIOBAPHBIA 3amac, CTWIb U
XapaKTEpUCTHKM aBTOpa M IMOMOraeT YWTaTeal0 Jydlle [OHUMaThb |
UHTEPIPETUPOBATH ABTOPCKUE TEKCTBHI.

Takum oOpa3zoMm, MeTOAbl aHaNW3a M CUHTE3a ABTOPCKOM JIEKCUKH MOTYT
pasnuyaThCs B 3aBUCUMOCTH OT KOHKPETHBIX LeJeil 1 3a1a4y aBTopa. OHU SABISIIOTCS
OCHOBOM 17151 cO3/1aHus MH(OPMATUBHOTO U YHUKAJIBHOIO CJIOBAps, OTPAKAIOIIETO
JIMYHOCTh U CTUJIb aBTOPA.

ABTOpCKasi JIEKCUKOTpadusi — TEOpPUsI M MPAKTUKA COCTABJICHUS SI3BIKOBBIX
CJIOBapel OTJEIBLHOIO aBTOPA WK TPYIIIbI aBTOPOB, IEPBOHAYAIILHO CIIOKHUBIIASICS
B (rutoorum Kak “rucarenbckas JeKcukorpadus’. ABTOpPCKas JIGKCUKa — 0COOBIN
CJIOKHBIM BHJI CJIOBApsi, OCHOBY KOTOPOT'O COCTABJISIIOT CIIOBAPH A3bIKA MMHCATEIEH,
MPEACTABIISIIONINE JIEKCUKOTPA(QUUECKYI0 TPaKTOBKY XYJ0KECTBEHHOTO S3bIKa,
BXOJSIIIETO B COCTAB HAIIMOHAJILHOTO S3bIKA.

CrnenoBaTenbHO, aBTOPCKUE CIIOBAPHU CIYKAT MOJE3HBIM MHCTPYMEHTOM JIJIst
M3y4YeHUs1 U aHalv3a pabOT KOHKPETHOro aBTopa. OHU MOMOTrarT MOMOJIHUTh
CJIOBApHBIN 3amac yuraresns (M3y4aromiero S3bIK), MOHSATh OCOOCHHOCTU CTHJIS U
JEKCUKM aBTOpa, a TaKKe TIJIy0)Ke MPOHUKHYTh B CMBICI W COJEp>KAHHE €ro
MTPOU3BEAECHUN.

Bropoii nmaparpad riaBel HazsiBaeTcs “O uacmomHom crosape u NpuHYunax
e2o cocmasnenus”. YacTOTHBIN clIOBaph (MM CIIUCOK YacTOT) — 3TO HA0Op JaHHBIX
0 CJIOBaX ONPENENEHHOTO S3bIKA (MM OMPENEIEHHOTO CTUIIS/AUANEKTa SI3bIKa) U UX
gactore. CloBaph YMOpsIOYEH MO YacToTe, 1Mo andaBUTy (3aTeM IS KaXKJI0To
CJIOBa yKa3bIBa€TCS €r0 4acToTa), MO TpynmaM CJIOB (Hampumep, mepBasi Thicsadya
HanboJiee 4acTO BCTPEYAIOIIMXCA CJIOB, 3aT€M BTOpas U T.1.), [0 THUIHUYHOCTH
(HamboJIee YacTO BCTPEUAOIITUECS CIIOBA JUIS OOIBITMHCTBA TEKCTOB) U T. 1. CIHMCOK
YaCTOT UCIOJIb3YeTCS B JIMHTBUCTHUYECKUX WCCIEAOBAHMIX, OOYUYCHHH, CO3JaHUU
HOBBIX CJIOBApEi, MPUIIOKECHUSIX MATEMATHUYECKON U KOMITbIOTEPHOMN JIMHTBUCTUKH,
JIMHTBUCTUYECKOW TUIIOJIOTHH.

YacToTHBII cJOBapb — O3TO JEKCUKOTpadUUYECKUdl pecypc, KOTOPBIM
IpenocTaBiIsieT MH(OpPMAIMI0O O YacTOTE€ WCIMOJIb30BaHUS CIIOB WU (pa3 B
ONpENEICHHOM SI3bIKE€ MJIM TEKCTOBOM Kopiiyce. HacTOTHBIN CJIOBaph OCHOBAaH Ha
aHanu3e OoibIIOr0 OOBEMa TEKCTOBOTO MaTepuasa; TMO3BOJIIET OMPEISIUTh
KOJMYECTBO YMOTPEOJEHUsI B SI3bIKE TOIO WJIM MHOTO CJIOBA WIIM BBIPAKEHUS.
YacTOTHBIN CIO0Baph — MOJIE3HBIM MHCTPYMEHT Ui JIMHIBUCTOB, IIEPEBOAYUKOB,
nycatesiel W JAPYyruX CHEUAIUCTOB, HUCHOJB3YIOMMUX s3bIK. OHU TOMOTAIOT
ONpeNeNUTh HanboJee paclpoCTpaHEeHHbIE (P HEOOXOAMMOCTH HaUMEHEE) CI0Ba
U ¢pasbl B S3bIKE, KOTOPBIE MOTYT OBITh MOJIE3HBIMU HHCTPYMEHTAMU )1l U3yUCHUS
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SI3bIKA, HAMTMCAHUS TEKCTOB, MEPEBO/IA U BHIMOJHEHUS IPYTUX JIUHTBUCTUUECKUX U
JMHTBUCTUYECKUX 3a/1ad4.

CoBpeMeHHbIE YaCTOTHBIE CIIOBAPY OCHOBAHBI HA UCTIOJIb30BAHUH TEKCTOBOTO
KOpIyca — 0O0JIbIIOr0 HabOopa TEKCTOBBIX MAaTEPUAIOB, KOTOPBI MOXET BKJIIOYATh
KHUTH, CTaTbH, BEO-CTpaHUIBI M JApyTHE pecypchl. KoMmmbroTepHBIE MpOTpaMMbl
aHAIM3UPYIOT 3TU TeJa; BEIYUCIIAET YaCTOTY CJIOB U (pas.

OgHuM M3 caMbIX TOMYJSPHBIX MU IIUPOKO HCIOJIb3YEMBIX YaCTOTHBIX
CJIOBapel ABJISIETCS KOPIYC COBpEeMEHHOro amepukanckoro anriuiickoro (COCA),
KOTOpBIN conepkut Oosee 560 MUIUITMOHOB CJIOB W3 Ta3eT, >KypHAJIOB, KHHUT U
pazuuHbIX Ipyrux uctouHukoB. “COCA” npenocrapiseT HHGOPMAIIUIO O YaCTOTE
CJIOB, UX TPAaMMAaTUYECKUX XapaKTEPUCTUKAX, KOHTEKCTaX UCTIOJIb30BAHUS U IPYTUX
napameTpax.

B menom, pa3paboTka 4aCTOTHBIX CJOBapel Hadajach HAMHOIO paHbIle, a
CO3/JaHHE€ YACTOTHBIX CJOBapel Ha OCHOBE PAa3JIMYHBIX HCTOYHUKOB,
MpeHAa3HAYEHHBIX JIJISl Pa3HbIX 1EJIeH, MPOJAOIKACTCA U celvyac, U OHU OCTarOTCs
Ba)KHBIM MHCTPYMEHTOM B U3YUEHHH U UCIIOJIb30BAHUU s3bIKa. YaCTOTHBIE CIOBApU
BOXXHBI TE€M, YTO MPEIOCTABIAIOT JIMHTBUCTY, MEPEBOJUUKY, CO3/ATEIISIM SIPKUE
MIPUMEPHI CTPYKTYPhI, CBOMCTB U UCIIOJIb30BAHUS SI3bIKA B PA3JIMUHBIX KOHTEKCTaX.

YacTOoTHBIN CIIOBaph, COCTABIEHHBIM Ha KOpPIIYCHOM Hocutene. Ha ocHoBe
kauru “Tadcupu Updon — y30ekckuii nepeBo U ToaKoBaHuEe cMbIciaoB Kopana”s
KopIiyce Obul pa3paboTaH 4acTOTHBIM cloBaph U3 6 kHur. Korma Mbel oOpatuiu
BHUMaHue Ha vactoty “Tadcupu Updan”, Mbl cTalid CBUAETENSMU TOTO, YTO
HanOoJIee YacTO HCIOJb3YyeMOE CIIOBO B KaXJIOW KHUTE-ITO COI03 “U”’°, B 0O0IIeH
CJIO’KHOCTH MEPEBOIUMK CChUIAJNICS Ha 3TO ¢0BO 24757 pa3. (Cm.Tabnuiry 1.)

Taouuuna 1.
Yacrora cor3sa “u”, ucnojbzyemoro B “Tadpcupu Updon — y30exkckuii
nepeBoj U ToJIKOBaHue cMbicaoB Kopana”.

1-kHura 2-KHHUTA 3-KHHUTA 4-gHUTA 5-xkHHura 6-KHHUra Hroro

4345 4476 3832 4034 4190 3880 24757

Taxxe Ha ocHoBe “Tadcupu Mpdon — y30ekckuil mepeBoj U TOJIKOBAHUE
cmbiciioB Kopana”, cocrosiiiero u3 OAHOW KHUTH, ObUT pa3paboTaH OTIETbHBIM
andaBUTHBIN, YaCTOTHBIA U OOpaTHBIM clIoBapb. KoimdecTBO €IWHUIL B JIAHHBIX
cioBapsax (cM.TabI1.2.) CIeayomuM 00pa3oM:

Taoauna 2.

Yacrora JIeKCH4eCKUX eIMHUL, UCI0Ib3yeMbIX B “Tadcupu Updon —

y30eKcKuil epeBo1 M TOJIKOBaHNEe cMbICJIOB Kopana”.

Kosn4yecTBO €J10B B Koumn4yectBo popm ciioB | CaMoe BBICOKOYACTOTHOE
TeKCTe B TEeKTe CJI0BO
16848 96760 “Ba” — 3142

Ba 3142 1(5) 2(7) 3(7) 4(4) 5(10) 6(12) 7(6) 8(5) 9(6) 10(1) 11(6) 12(6) 13(2)
14(2) 15(6) 16(5) 17(3) 18(4) 19(7) 20(6) 21(5) 22(7) 23(11) 24(9) 25(7) 26(4) 27(3)
28(4) 29(3) 30(5) 31(4) 32(4) 33(5) 34(6) 35(5) 36(5) 37(2) 38(4) 39(4) 40(6) 41(7)
42(3) 43(10) 44(7) 45(4) 46(3) 47(8) 48(6) 49(6)...

Bot yacTe 4acToThl MCNOJNIB30BaHUS COr03a “Ba”. B 3TOM ciyuae 3arimaBHOE
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CnoBo — “Ba”, KOJIMYECTBO €r0 BCTPEY BO BCEM aHAIM3UpyeMoM Matepuaiie (3142),
KOJIMYECTBO BCTPEY Ha CTpaHuIle, Harpumep, 1(5) — 5 pa3 Ha ctpanune 1, 2(7)-7 pas
Ha CTpaHulE 2.

Takve paHHBIE TO3BOJISIIOT MPOBECTM TOYHBIM aHAIM3 MeECcTa, CTEIEHU
YHOTPEOJEHUs] U AKTUBHOCTH CJIOBA B €CTECTBEHHOM SI3bIKE WJIM IMPHUKIATHOU
AKTUBHOCTU JJAHHOTO CJIOBA B SI3bIKE KOHKPETHOTO TBOPIIA.

CrnenoBaTesibHO, YaCTOTHBIE CIIOBApH SIBJISIOTCS IMOJE3HBIM HHCTPYMEHTOM
JUTS Pa3TUYHBIX JIMHTBUCTOB M M3YYAIONIUX S3BIK, YTOOBI TOMOYh UM JIYUIIIE TTIOHSIThH
Y UCIO0JIb30BaTh HanboJiee paclpoCcTpaHEHHBIE ClI0Ba U ()pa3bl Ha SI3bIKE.

B tpethem naparpade riaBsl aHanuzupyercs “OcrogHoe c801cmeo 0Opammbix
cnosapeti u memoouxa ux cocmasnenusi”. OOpaTHBI CIOBaph — 3TO CIOBAph, B
KOTOPOM CJIOBA YIOPSAOYEHBI HE B al()aBUTHOM MOPSJIKE, & MO aHHOTALMH WJIH
3HaUYCHUIO. B TpaAuIIMOHHBIX a(haBUTHBIX CIOBAPSX MOJIH30BATENb UILET CIOBO 110
HaIlMCaHUIO, B OTJIMYKME OT OOPATHOIO CJIOBaps, B KOTOPOM MOJIb30BATENb HILET
CJIOBO IO 3HAYEHUIO WJIH OIMCAHUIO.

OOparHast  JIeKCMKa TIO3BOJISIET  COPTUPOBATH  CIOBOPOPMBI IO  UX
rpaMMaTUYeCKuM MpU3HAKaM. Hamnpuwmep, BCE CYILLIECTBUTEIBHBIE,
OKaHYMBAIOIIAECS Ha -NiNQ, BBICTPAWUBAIOTCS B OJHY JHHUI. TOYHO Tak XKe
npuiaraTeibHble, OKAHYMBAIOIIHUECS Ha -I0(, T1arojibl, OKAaHYMBAIOIIUECS Ha -
moqda u 1.1. X0oTs 0OpaTHBIE CIIOBAPH HE UMEIOT OOJIBIIIONO 3HAUCHUS JJIS SI3BIKOB
VMHJIOEBPOINICUCKONM WJIM TIOPKCKOM SI3BIKOBOM CEMBHM, TJI€ MPENJIOTH HMEIOT
3HauY€HHEe, CIO0BOOOpazoBaTeibHble cyhdukcel win (GopmooOpazoBaTean yaIle
CO3JAI0TCA B A3bIKaX, 1€ OHU BAYKHBI.

OOGpaTHbIe CIIOBapU MPUTOIATCS B UCCIEIOBAHUSX B 00JacTU MOpPQOJIOTruH,
dboHoMOTMN, MOP(POHOIOTUHU U IPYTUX 00NacTsIX. B TeKCTOBeneHUH MPUMEHSETCS
MpU paciuPppoBKe TEKCTa, B KOMIBIOTEPHON JIMHTBUCTUKE-TIPU aBTOMATUYECKOU
00pabOTKE TEKCTOB.

Kuwura Hleiixa Ycmanxana Temypxana Camapkanackoro “Tadcupu Updan —
y30€KCKUI TepeBOl U TOJKOBaHHE cMbIciaoB Kopana” mocBsileHa oOpaTHOMY
cinoBapro. Knaura Illeiixa Ycmanxana Temypxana Camapkanackoro “Tadcupu
Updan — y30ekckuii mepeBo]] ¥ TOIKOBaHUE cMbIcIoB KopaHa™ cOCTOUT U3 MIECTH
KHHT, Ha OCHOBE Ka)JI0W M3 KOTOPBIX pa3pabd0TaH OTJEIbHBIM OOpaTHBINA CIOBAPb.
OOpatHbIi CIIOBapHBINA 3anac (KOJIMYECTBO CJIOB U CIOBO(OPM) IO MIECTH KHUTAM
npuBeaeM B Tabiuie 3:

Taouuuna 3.
“Tadcupu Uppan — y30exckuii nepesoa u TojiKkoBanue 3HayeHuii Kopana”
YacToTa UCHOJIb3yeMbIX JIEKCHYEeCKUX eIMHMII.

e O0paTtHblii ciioBapb Ha ocHoBe KHMTH “Tadcupn Updan | KonruuecrBo | KosmuecTso

" | — y30ekckuii mepeBo M ToJKOBaHUE cMbIci10B Kopana” CJIOB cJ10BO(popM
1 IlepBasi kHura 26978 165867
2 Bropasi kuura 26950 166643
3 Tperbsi KHUTa 27827 178890
4 YeTBépTasi KHUTA 27656 180998
5 IIsaTas kHura 26492 177152
6 lecTras kHura 27564 162408
Hroro: 163467 1031958
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Kaxercs, yTo pa3HUIla B KOJUYECTBE CJIOB B KHUIax HEBEJIMKA, HO 3aMETHA
OoJbllas pa3HUIAa B KOJHYECTBE CIOBOGOPM. ODTOT OOpaTHBIM cloBapb ObLI
pa3paboTaH aBTOMaTUYECKHU C TOMOILBIO CO3/JaHHOTO MEHeIkepa Kopiryca. Ho ectb
TaK)Ke dTan py4HoOr oOpabOTKM OmpeeseHHON MH(POpPMAIUH, MPEXKIe YEM TEKCT
KHUTH OyZeT 3arpykeH B kopmyc. Hrbke Mbl ocTaHOBUMCS Ha HWH(OpManuw,
cojieprkarieiicst B oopatHoM croBape. ClioBa pacmnosaraioTcs B BUJE BEPTHKAIBHOTO
cnucka. MHpopmalus mocie caoBa B OCHOBHOM COCTOMT W3 yucelsl. Yucio mocie
CJIOBA MOKAa3bIBAET OOLIYIO YACTOTY 3TOTO CJIOBA B 3TOM KHUTE. YUCIIO MOCIE HEro
MPEACTABIISIET CTPAHUIy KHUTH, a YUCIO B KPYIJIBIX CKOOKax MpEeCTaBIIsET,
CKOJIBKO pa3 OHA MOSBISJIACH HA 3TOW CTPAHMIIE.

OOpaTHbIli ClI0Bapb, OCHOBAHHBIN Ha MIEPBOI KHUTE, COCTABISIET 675 CTpaHMIL,
a HavaJbHAsl CTPAHMIIA B HEM BBITJISIUT CIIETYIOIIUM 00pazoM:

a1526(1)

laa 5 142(1) 515(3) 548(1)

talaba 1 704(1)

g‘alaba 13 175(1) 236(1) 239(1) 342(1) 350(3) 365(2) 368(1) 449(1) 492(1)

541(1)

nusrat-g ‘alaba 2 103(1) 360(1)

sa’lba 1 370(1)

marotaba 2 258(1) 436(1)

OOpaTtuTe BHUMaHHE, YTO B CKOOKaX B OCHOBHOM CTOUT Liu¢pa 1. B HEKoTOpbIX
MmecTax 3To 6ombiiee yucio. Ho uucno 6omnbie 10 moutu He BeTpeyaeTcs. CKOOKH
— 3TO TOYHOt KOJIMYECTBO 3TUX CJIOB Ha | cTpaHuLe.

Pa36epem mHpopmaruio u3 cioBaps B mepBoil kHure. UTo kacaercs cioBa
talaba, To B aTOIl KHUre BcTpewaeTcst ITO CIOBO 1-if pa3 B 00mIEM KOJIHYECTBE.
Yucno 704 yka3piBaeT Ha CTpaHHILY, Ha KOTOPOM OBLJIO MPUMEHEHO 3TO CJIOBO, a
TaKXK€ YKa3bIBa€T Ha TO, YTO OHO OBLIO MPUMEHEHO B 1-i pa3 Ha ITOW CTpaHHULE.

[Tomoiinem k cioBy g ‘alaba. B kuure 1 ucnons3yercs oomuit 13-it pas. 13 Hux
1 paz Ha ctp. 175, 1 pa3 Ha ctp. 236, 1 pa3 Ha cTp. 239, 1 pa3 Ha cTp. 342, 1 pa3 Ha
ctp. 342, 3 pa3 Ha ctp. 350, 2 paza Ha cTp. 365 M | pa3 Ha OCTaJbHBIX.
CrnenoBaTenbHO, YUCIO MOCTE CJI0Ba — ATO €ro 001as yactora. Yucino nociie Hero
OBLJIO CTpaHMIIEW KHWUTH, @ YHUCJIO B CKOOKax YyKa3blBaJlO, CKOJbKO pa3 OHO
MOSABJISITIOCH HA 3TOM CTPaHUIIE.

Ha ocHoBe pabot Illeiixa Ycmanxana Temypxana Camapkangu “Tadcupu
Updan — y36ekckuil nepeBoa u TosikoBaHue 3HaueHuid Kopana” u “TlepeBon
3HaueHu KopaHa u y30eKcKoro si3plka” ObLIM CO3/IaHbl OT/CJIbHBIC allpaBUTHEIE,
YacTOTHBIE U OOpaTHBIE CIOBApU — BCero 21 clioBapk, YTO MOCIYKHIIO 00OTalEHUIO
JUHTBUCTUYECKUX U MPOTPAMMHBIX aCIEKTOB UCCIIEIOBAHUS.

B 3akioueHre MOXHO CKa3aTh, YTO TAKOW METOJ| MCCIEIOBAHUS CIYKUT
BaXXHBIM PECYPCOM MPHU JUHTBUCTUYECKOM, CTHJIMCTUYECKOM U CTATUCTUYECKOM
aHaJIM3€ TEeKCTa MPOU3BEICHUS 110 OMPEAEIEHHON TeMe, a TaKKe IPH MPOBEACHUU
UCCJIEIOBAHUM B pPa3gUM4HbIX o0NacTsIX (JIUTepaTypoOBEIAEHUE, TCUXOJIOTHS,
COITHOJIOTHSA).
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UerBepTass 11aBa auccepranuu o3arjaBieHa “Oco00eHHOCTH SI3BIKOBOTIO
KopIyca nepenoja u TojkoBanus cMbiciioB Kopana”. Ilepsriii maparpad riiaBbl
“Onucanue OCHOBHBIX NaApamempos NOUCKa no A3bikogomy kopnycy”. Kaxabli
Koprmyc OyAeT COCTOSITh W3 COCTABISAIOIIETO €ro (BHIMMOTO TIOJIb30BATEIO)
uHTep(eiica, aucmeTyepa Kopryca HIM TMOHCKOBOW cucTeMbl. ba3za maHHBIX U
MPOTPaMMHBIE YACTU SI3IKOBOTO KOpIyca HE BHUJHBI IOJIb30BATEIIO, MOJOOHbBIC
YaCTHU S3bIKOBOTO KOPITyca Pa3MeEIIaloTcs B IPOrpaMMHOM OOECIICUeHUH Ha 3aIHen
naHenu kKopmyca. Huke Mbl moapoOHO OOBSICHMM TOJIB30BATENbCKUN UHTEp(dETiC,
aucneTdep Kopmyca U (QyHKIUHA MTOMCKOBOM CHUCTEMBI, YTOOBI MOKa3aTh, KAKOBBI
BO3MO’KHOCTH MOJIb30BATEIA KOpITyca.

SI3BIKOBOM KOPITYC — COBOKYITHOCTH TEKCTOB, OITU()POBAHHBIX U COOPaHHBIX HA
ONpENEIECHHOM s3bIKE. B COBpEMEHHOM KOpITyCe TEKCTHI pa3MEYEHbI, TO ECTh CJIOBA
B  Tekcte  OyayT  MOp(QOJIOTMYECKH,  CHUHTAKCUYECKH,  CEMaHTHYECKHU
MpoaHaIu3upoBaHbl. MaKTUYECKH, 3TO TAKKE OOJIbIIAst pa3HUIIA MEXKY SI3bIKOBBIM
KOpITycOM U OObIUHBbIMU OubnmoTekamu. Ilepen cosmanuem S3BIKOBOIO KOpITyca
HE00X0IUMO pa3paboTaTk €ro MporpaMmMHOe 0OECIICUeHHE.

B xoze Hamero uccienoBanusi Mbl pazpadboTtainu “S3pIKoBOM KOPIyC NepeBoia
U TOJIKOBaHMs y30eKCKuxX 3HaueHui KopaHa”, KOTOPBIM COCTOSUT U3 IBYX YaCTEM:

1. [IporpamMHOe oOecrieueHue i CO3/IaHus Kopiyca (ITucrerdep Kopiyca);

2. IlporpammHoOe oOecriedeHre, OpueHTUPOBAHHOE HA UCTIOIB30BAHKE KOPITyCa
(mouckoBasi CUCTEMA).

JlucrieTdyep KOPIyCOB — 3TO MPOrpamMMa, UCIHOJIb3yeMas IJisl YIPaBICHUS U
aHaiau3a TekcToBoro kopmyca. Kopryc (uiam TEKCTOBBIN KOPITYC) — ATO OOJBIION
HA0Op TEKCTOB, HCIIOJIB3YEMbIX Ui  JIMHTBUCTUYECKUX  MCCIICIOBAHUM,
JIMHTBUCTUYECKOIO aHAJIN3a U JPYTUX LEei.

KoprniycHast mouckoBasg cucremMa — 3TO HHCTPYMEHT, KOTOPBI MO3BOJSET
UCKaTh, W3BJEKATh JAHHBIE W3 TEKCTOBOIO KOpIyca C MOMOUIIBIO PAa3IUYHBIX
MOWCKOBBIX 3ampocoB U (QWIBTPOB. ITa CHUCTEMa SBISETCS OCHOBHOM
BO3MOXHOCTHIO A()(DEKTUBHOTO MTOMCKA U aHAJIN3a TEKCTOB B KOPITyCeE.

Bropoii naparpad riaBbl o3arnasieH “Jlunegucmuueckue 0CHOBbL U Npod.iembl
Mopghonocuueckou MapKuposKku 6 SA3bIKOBOM KOpNnyce nepegooa U MOIKOBAHUS.
y30exckux 3nadenuti Kopana”. B ocHOBe TEKCTOB “S3BIKOBOr0 KopIlyca rnepeBoja u
tadpcupa y30ekckux cmbiciioB Kopana” mnexan HE aBTOMATHYECKHH, a pydyHOU
MIPUHILIUI MAPKUPOBKH.

B cBs3u ¢ Tem, 4To B MOP(OJIOTHUECKOW MAapKUPOBKE OTCYTCTBOBAJIA OOLIast
JUHTBUCTUYECKAsT MOJIEIh TIpaMMaTHYECKUX KaTeropuil y30€KCKOTO s3bIKa,
MOPGOJIOTHYECKUE TPU3HAKK, TpUIaraéMble K KaKJIOMY CJIOBY, MPHUBOAMINCH
MOJHOCTBIO B OoJbIMx ckoOkax. Hampumep, cmosa avlodlarning u azoblama
TETUPOBAHBI CIEAYIONIUM 00pa3oM: [ABJIOJJIAPHHUHT. Y3aK: a6100, JeMMa: as/100,
mypoous om, wlaxc Oomu, AHUK om, co00a Om, KVNIUK, KApamiui Keauwux];
[a306aama. y3ak: az00, JemMMma: azobramox, xoram @ewviu, coooda pewva, scama
Qevn, aghiuxcayus, 6yruwcusz gewvn, ymumau ewvi, aHux HUcbOam, Keiacu 3aMoH,
1l waxc, bupnuk, OVUpYK-ucmax Matliu, Mycmaxui ¢ewiy).
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SI3bIKOBBIE KOpITyCca — 3TO HE TOJBKO DJIEKTPOHHBIE COOPHUKH TEKCTOB, B
KOTOPBIX MOXHO BBHITIOJNIHATh PAa3IUYHBIC JIMHTBHCTHUECKHE OIEpaiy HaJ
BBCJICHHBIMH TEKCTAMH. OJTO CUYUTAETCAd HambOoee XapaKTePHBIM aCIEKTOM
A3bIKOBBIX KopiycoB. III.XampoeBa “CaMbIM T1aBHBIM (PaKTOPOM, OTIUYAIOIINM
KOPIIYC OT OOBIYHOW JJICKTPOHHON KOJUICKIIMM WA BHPTyaJIbHOW OMOIMOTEKH,
MTO3BOJISIONIEH BBITIONHATH PA3JIMYHBIC TUHTBUCTUUCCKUE OTICPAIIMHA HAJl TEKCTOM,
ABISETCA ero pasmerka’™l, — ormewaer, uccinenosarens M.TypcyHoB “kopiyc
TEKCTOB MOXHO Ha3BaTh MOIIHBIM WHCTPYMEHTOM palOThl B PyKaX JWHTBUCTA.
Kopnyc tpebyer, 4To0BI OHU OBLIM pa3MeTaHbl, B OTIWYUE OT OOBIYHBIX HAOOPOB
TeKCTOB (“OMbIIMOoTEeKa”, KOUIEKIHs) 2, — 00BACHSET OH.

Hwxe MBI pacckaxkeM 0 MOP(OJIOTUIECKOM HCCIICOBAaHUN CaMOil MaJIeHbKON
cypbl Kopana — “KaBcap”, BKIFOUEHHOI B KOPITYC.

Apabckuit Tekct cypel “KaBcap” coctout Bcero m3 10 cmos: /Innaa /
a’toynaakal /Kavsar/ Fasolli / li Robbika / vanhar / Inna / shaani-aka / huval /
abtar/.

Mp1 Takxke oOpaTuiii BHUMaHHE Ha pabdoTy APYTUX MEPEBOIYUKOB, KOTOPHIE
3aHUMAJINCh TIepeBoJoM 3HaudeHuit KopaHa mocpeicTBOM A3TOTO HCCIEAOBaHUS
cypbl. CTaTUCTHKA CIIOB, MCIIOJIb3YEMBIX B TEPEBOJHBIX TEKCTaxX MYy()acCcHpOB,
cneayromasi: AntelH — xaH Typa — 19, Illeitx Anaynaua Mancyp — 28, mieix
Ab6nyna3zu3z Mauncyp — 26, meiix Myxamman Caauk Myxamman HOcyd — 18, [eiix
Yceman-Xan  AnuMoB-15. DTu  cioBOynoTpeOsieHHsT HUKaK HE BIUSJIM Ha
collepKaHUE TEKCTa, MPU TEPEBOJIE HEKOTOpble OOBACHSIIM 3HAUYCHHUE CJIOBA
HECKOJBKUMH CJIOBaMH WKW (pa3amMu, a HEKOTOphIE BbIpaXKald TMOHSATHUS
aBTOHOMHO.

CroBa, BcTpewaroliyecss B mepeBojie Bcex mydaccupoB Diz, sizga (senga),
kavsarni, ato qildik (etdik), parvardigoringiz (robbingiz, parvardigoring,
robbingga), namoz, o‘qing (o°‘qi), va, albatta; cnoBa BcTpedarommecs y  4x
myhaccupoB — albatta, bas, qurbonlik giling (qil); ciosa BcTpeuarommecs y 3x
mybaccupoB — ey, Muhammad, so yib (so‘y), g‘animingizning (dushmaning), o ‘zi
(o zidir), mahrumdir (mahrum); cioBa BcTpevaromnmecs y 2x Mmydaccupos — jonlig,
sizni (seni), yomon ko ‘rguvchi (ko ‘rib), kimsaning (ayblovchining); crioBa
BcTpeuaromuecs: y 1ro mydaccupa — alayhissalom, siz, dumi, girqilgandir, ya ni,
benom-u, nishon, yo‘q bo ‘lib, ketguvchidir, besh, vaqt, yoki, qurbon, hayiti, tuya,
barcha, yaxshiliklardan, har, xayrdin, zurriyotsiz, cho ‘ltoq, o ‘zining, orqasi,
kesikdir. TlpuBencHHBIC CTaTHCTHYECKHE JIAHHBIE HE OTHOCATCS K OJHOMY
KOHKpEeTHOMY Mydaccupy, a B IICJIOM SBIISIOTCS CIIy4asMHd BO3BpaTa ClIIOB,
y4acTBYIOIIMX B  TepeBoaax. HekoTopele  MEpPEeBOAYMKH  HCIOIL30BAIN
CMHOHMMHYHbBIC BapuaHThl pu niepeBoje: ato gildik — ato etdik, parvardigoringiz —
robbingiz a taxke ucrnonp3oBan obOpamieHus B popmax Siz u Sen : sizga (senga),
o0 ‘qing (0 ‘qi), MO3TOMY MBI PaCCMaTPUBAJIM 3TU €IUHUIIBI KaK OJTHO CJIOBO.

! Xampoesa III. V36ek THmm MyaJUTH(IIMK KOPIYCHHH TY3UIIHUHT JIMHTBUCTHK acocnapu. @mnon. Pan.6.danc.1ok.
...aucc. — Kapuy, 2018. — B. 68.

2 Tursunov M. O‘zbek lingvistik korpusini yaratish tajribasidan (konkordans, tokenayzer, lemmatayzer, razmetkalash
dasturlari asosida). Filol.fan.b.fals.dok. ...diss. — Qo‘qon, 2024. — B. 14.
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Taoauna 4.

CioBa, ucnosb3yembie mydaccupamu B nnepesoje cypsl “Kascap”.

CroBa HCITOIB30BAHHBIC
MIPH TIEpEBOJIC

Anaynaux
Masncyp

Abnynazu3
Mascyp

Antein-Xan
Typa

Myxamman
Caguk
Myxamman
KOcyd

leiix Ycman
Xan Ai1nMoB

28

26

19

18

15

ey

Muhammad

+

alayhissalom

albatta

+

+

biz

+

+

sizga

senga+

senga +

kavsarni

+

+

ato etdik

(qildik)+

+

++[+]+

bas

++[+[+]+]+

+

+

SIZ

parvardigoringiz

robbingiz+

parvardi-goring+

robbingga+

+

uchun

+

+

uchungina+

namoz o‘qing

+

o‘qit+

o‘qit+

+

va

+

+

+

+

jonlig

+

so‘yib

so‘y+

qurbonlik giling

+

qil+

albatta

+

sizni

seni+

yomon ko‘rguvchi

ko‘rib+

kimsaning

ayblovchining+

dumi

qgirgilgandir

ya’'ni

benom-u

nishon

yo‘q bo‘lib

ketguvchidir

++ [+ [+ [+ [+ [+ [+ [+ ][+ [+]+]+ ][+ [+ ][+ [+ ][+]+][+]+][+][+][+]+]+] +

besh

vagt

yoki

gurbon

hayiti

tuya

g‘animingizning

dushmaning+

0‘zi

o‘zidir+

barcha

yaxshiliklardan

mahrumdir

++[+[+[+[+[+][+]+]+]+

mahrum-+

har

+

xayrdin

zurriyotsiz

cho‘ltogdur

+
+
+

0‘zining

orgasi

+

kesikdir
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“$I3pIKOBOI KOPITYC IepeBo/Ia U ToJKOBaHusA cMbiciioB Kopana” (https://tafsiri-
irfon.uz/ru/) pydsasiM Tpy0M BEITIOTHEHA MOP(OJIOTHYECKAs pa3METKa TEKCTa CYPhI
“Kascap” B nepeBoje llleiixa Ycmanxana Anumona (cM. Ta01.5.).

Taoauna 5.

Mopdgosorudeckast pazmerka Tekcra cypol “Kascap” B nepeone Illeiixa
Ycmanxana Ainumosa.

t/r CaoBo ‘::::: Mopdoaorunueckasi pasmerka

1 ey undov ([ 3ii. ¥3ak: oii, JemMma: d¥,  OyHpYK-XUTOO  yHIOBIApH,
coaa |

2 Muhammad ot [ Myxamman. y3aK: MyxamMMas, JJeMMa: MyXxaMMa,
ATOKJIM OT, IIaXC HOMH, OOIII KEJIHIIHUK |

3 biz olmosh |[ 6u3. y3ak: Ou3, jemMma: O3, KHUIIWIMK OJIMOIIH, COZJIA
OJIMOIII, Ty0 OJIMOIII, OUPIIUK, OOIII KETHIIIHK |

4 sizga olmosh |[ cu3ra. y3ak: cus, JJeMMa: cu3, KHIIMIHK OJMOIIH, COI/A
OJIMOIII, TYO OJIMOII, OUPITUK, JKYHATUII KETUIIUTH |

5 kavsarni ot [ kaBcapHu. y3ak: kaBcap, JieMMa: KaBcap, TYypAOII OT,
Hapca-OylOM OTH, aHUK OT, SIKKa OT, COJjia OT, OUPJIWK,
TYIIYM KEJIHIINTH |

6 ato etdik fe’'l [ aTo 3TOMK. ¥3aK: aTO+ITMOK, JIeMMa: aTo 3TMOK, Xapakar
dbebiu, kymmMa debl, sicama (hebi, KOMIO3UIUs, OYIUILIN
¢debi1, yrumian ¢ewn, aHuk Hucoar, | maxc, Kymimk, xadap
M, MycTakui Gpen |

7 | parvardigoringiz ot [ napBapauropunrus. y3ak: napBapaurop, JJeMma: nap-
BapIUIop, aTOKJIM OT, HIOXUH TylIyHYajJap HOMH, COJ/Ia OT,
oupmuk, 601 kenuimuk, |l maxe, Ky |

8 uchungina ko ‘makchi |[ yayHruHa. y3ak: y4yH, JieMMa: y4yH, aTaJraHyIvK,
cozana, cod kymaxuw |

9 namoz o ‘qging fe’l [ Hamo3 VKMHI. y3aK: HaMO3+YKUMOK, JJeMMa: HaM03
VKUMOK, xapakaT ¢ebnu, Kymma @eba, scama Qebd,
KOMITO3HUITHUS, OVIIMIILTH (ebJl, aHUK HUCOAT, KeJlacu 3aMOH,
Il raxc, kYK, xabap Maiau, Kymma Gpeb |

10 va bog ‘lovchi |[ Ba. y3aK: Ba, JieMMa: Ba, TCHI OOFJIOBYH, OUPHKTUDPYB
OOFJI0BYH, CO/IA |

11 | qurbonlik giling fe’l [ KypOOHIMK KMJIMHT. ¥3aK: KypOOHIMK+KHUIMOK, JIeMMa:
KypOOHJIMK KHJIMOK, Xapakar ¢ebiu, Kymma (ewi, sicama
dewn, komno3uiys, Oymunut ¢ewa, YTuMian (ebi, aHuK
HucoOar, Il mraxc, kymk, xadap Maiiau, MycTakui Geb |

12 albatta modal so ‘z |[ an6arTa. y3ak: anbarra, JemMma: anbaTra, TaCIUK, COIA,
co moai cyzmap ]

13 | g‘animingizning ot [ FAHUMMHTU3HMHAT. y3aK: FAHUM, JIeMMA. FaHUM, TYpAOII
OT, IIIaXC OTH, aHWK OT, IKKa OT, COJ|/Ia OT, OUPJIHK, KaPaTKUY
kenumuk, |l maxc, kymimk, cupar—or |

14 0zl olmosh |[ ¥3m. y3ak: ¥3, memma: ¥/3, Y3/IMK OJMOIIIH, COJJIA OJIMOIII,
Ty0 osmMortr, Oupiuk, 6o kenumuk, 11 maxc, oupiuk |

15 mahrumdir sifat [ Mmaxpymaup. ¥3ak: Maxpym, JieMMa: MaxpyM, XyCYCHST

cudaru, cogma cudart, Ty0 cudar, oanuid napaxa, HUCOMIA
cudar, KeCUMIIUK KaTerOPHUSICH |
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WNurepdelic kopriyca BBINOJHEH Ha JIATBIHU U KUPWLIUIE, HO Marepua,
BKJIIOUCHHBIA B HEro, HANMWCaH KUPWUIMIEH, [O3TOMY JIMHIBUCTUYECKAs
uH(pOopMaIUs TaK)Ke MPEICTaBIeHa KUPUIUTUIICH.

B “AI3p1K0BOM KOpITyCE MepeBo/ia U TOJIKOBaHUs 3HaueHni KopaHna” Mbl Takxke
CTOJIKHYJIUCh C HEKOTOPBIMU MPOOJEMHBIMU CUTYalUSIMU TIPU MOP(HOIOTHIECKOM
MapKHUpOBKe CJIOB. M3BECTHO, UTO BO BCEX SA3bIKAX HECKOJIBKO MPOLEHTOB OOLIEH
JIEKCUKH COCTABJISIIOT 3aMMCTBOBaHHbIE cioBa. “IlepeBon Kopana u ero 3HaueHus
Ha y30€KCKOM s3bIKe” coaepuT 16 848 memm (siekcem), 97 760 cmoBodopm, u3
KOTOpeIX  99,57% coBmagatoT ¢  JIEKCMKOM COBPEMEHHOTO  y30€KCKOIo
nutepatypHoro s3bika. XoTsa 0,43% w3 HUX BCTpedaroTcs B TEKCTE MEPEBOAA Ha
y30€KCKUI S3bIK, OHM HE CUUTAIOTCS CIOBAMH, 32aMMCTBOBAHHBIMU U3 Y30€KCKOIO
A3bIKa, U HE CYILIECTBYET CJIOBaps Ha Y30€KCKOM SI3bIKE, B KOTOPOM OBLIO ObI JaHO
ux 3HaueHue. [Ipu MapKUpoOBKE TaKUX €IMHMI] CJIOBO BBHITEKAJIO U3 KOHTEKCTHOIO
3HauYeHUs (POPMBI, OCHOBHASI YaCThb KOTOPOTO — POACTBEHHOE CYIIECTBUTEIHHOE,
4acTh — NpUWJaraTelbHOE, a Jpyras — Kareropus cioBa. Eciau 3Tu eauHUIIbI
OCTaHyTCS HEMAPKUPOBAHHBIMHU, HA Pa3HbBIX ATalax aBTOMATHYECKOU 00pabOTKU
TeKcTa OyayT BOZHUKATh CTATUCTUYECKUE OIIHUOKH.

B 3aknroyeHne MOXKHO CKa3aTh, YTO IPHU COBEPILICHHOM JIMHTBOC TaTUYECKOM
U MOP(OJIOTUYECKOM aHAIIM3€ aBTOPCKOM JIEKCUKU MOp(oornyeckas MapKupoBKa
CJIOB, OTCYTCTBYIOILIUX B JIEKCUYECKOM CJIO€ U JIEKCUKE Y30€KCKOTO S3bIKa, TPEOyeT
ocoboro noaxona. [Ipu MapKUpoBKe CJI0B, HE OTHOCSIIUXCS K CIOBapro, HauboJee
MPaBWIbHBIM U MPUEMJIEMBIM CHOCOOOM SIBJISIETCS OOOCHOBAHME MX 3HAYCHUS B
KOHTEKCTE.

B Ttperbem maparpade riaBel “A3wik060l KOpnyc nepegooa u moKOBAHUS
s3nauenuti Kopauna” paccMatpuBaeTcs nHTEpGENc 1 MOMCKOBasi CUCTEMA aBTOPCKOTO
WIN PEITUTHO3HO-00pa30BaTeIbHOTO KopIlyca Ha mpumepe “SI3pIKOBOro Kopiryca
IepeBoJla M TOJNKOBaHWS 3HaueHuM Kopana”. Mpbl paszgenunu co3gaHue u
UCIIOJIb30BAaHUE TPOrPAMMHOTO oOecnedeHus “SI3bIKOBOM KOpITyC TeEpeBojia U
TOJIKOBaHMS 3HaYeHU KopaHa” Ha J1Be 4acTu:

— coOpartp, ommdpoBaTh U 0TOOpa3uTh HHPOpMaIMO o mepeojae Illetixa
Ycmanxana AnumoBa u 3HaueHnit Kopana B ynoOHoM uHTEp(deiice;

— JIMHTBUCTUYECKHUE MCCIEIOBaHUSA IO TMepeBoay 3HaueHuid Kopana,
MOJIYYEHUE BBIBOJIOB;

['maBHOE OKHO caiiTa https://tafsiri-irfon.uz/ru - sto ero riaaBHbIA HHTEPEHC.
[Tonp30BaThCA TaHHBIM KOPITYCOM MOXXHO CBOOOAHO. B neBom yriy mHTEepdeiica
pa3MellleH JIOTOTUI KOphyca, a Ha TJaBHOW crpanuue-gororpapun Illeiixa
VYcemanxana Temypxana CamapkaHau, aBTOpa NEPEBOJA M TOJKOBAHUS CMBICIIOB
Kopana. /uzaitn norotuna, ¢pororpaduu 1 OKOH MOMCKA OCHOBaH Ha TPEOOBaHUSX,
NPEABSABIAEMBIX K aHAJOTHMYHBIM BeO-mpoaykTaM. OKHO MEHIO MMEET 3€JICHBIN
(hOoH, KOTOPBIN MPEJCTABIIICT TO K€ COACPIKAHUE, UTO U 3eJICHBIN BT B Mcimame.

B maneHbKOM OKOIIKE MO Ha3BaHUEM ‘‘clioBapu’’ Haxonutcs 21 cioBaph 1o
mecTy Kauram npousBenenus “Tadcupu Updan” ckomnuimpoBaHHBIN B popmate
pdf, monp30BaTEIHL UMEET BO3MOXKHOCTh COXPAHUTh CIOBaph.
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B nebGonbimioM okHe MOP(OIOrHYECKOM pa3METKH BBHIMIOHSIETCS 00paboTKa
TEKCTOB, BXOJIIMX B TEJNO, T. €. MPHUKperieHue (pa3MeTrka) MOp(OIOTHIECKIX
CBOMCTB Ka)J/I0TO CJIOBA B TEKCTE, YTO OOBIUYHO BBIMOIHSIETCA aIMUHUCTPATOPOM H
HEBUUMO OOBIYHOMY MOJIb30BaTENIO. /)1 MCIIOIb30BaHus KOPITyca MOJIb30BATEIIO
TpeOyeTcst OTAENbHBIN JIOTUH-TIAPOJb, KOTOPHIH HEOOXOAMMO BBECTH B KOPITYC KaK
cynepaaMuH agMuH. [locime 3Toro moap30BaTeNb CMOXKET MCIOIB30BaTh JaHHbIC,
MOJTy4aTh aHAJIU3bI U JIeJaTh BHIBOJBI.

KonkopmaHnc — €IMHCTBEHHBIM WHCTPYMEHT, KOTOPBIA MOJKET IIOKa3aThb, B
KaKUX Cypax HCIONb3yeTCs TO WM MHOE CJIOBO. PexomMeHmanuu 1O
MHTEPECYIOIIEMY TIOJb30BaTENsI BOIPOCY JAHHBIA MOHWCK CIYKUT HCXOAHBIM
OPUEHTHPOM IPH M3YYEHHH TOTO, B KaKMX MecTax — cypax coaepxurcs Kopas.
Hanpumep, 3T0 C10BO UIYT B KOHKOPJIAaHCE, UTOOBI Y3HATH, B KAKOM CTHXE U Cype
Kopana BeipaxkeH Bonpoc o 6pake. B pe3ynbTare ueTko yka3blBaeTCsi KOHTEKCT(bI),
B KOTOPOM HCIOJIB3yeTcs ciioBo “Nikoh”. (Cm.puc. 4.1.)

P Y
HUKOX

Kurob: LUanx YemonxoH Temypxor Camapkanau. Tadeupun Updow - Kypborn Kapum mabHonapunuar y36ekua Tapwumack 8a Tadcupy,
(Dotuxa-Arvom) |-kutob, - T “Sharq” HMAK, 2019,736 6.

Caxuda: #151
Cypa: bakapa cypacu
Osr pakamu: 6]

Yangaru cyjs:  Xox XaKuKuit, Xox Xykmuii kodup 6yncun, ymp 6yim kunran Toat-uboaatnapu Gekop 6ynaam. Buposrn kodup aeb xykm ynkapunca
Ba ywannan bynca, optuaan yra xatapau okubatnap kenub unkagw. bynap: 1.Y Gunan xotunu ypracuaaru

YHrgaru cys:  Gyaunagu. 2. bonanapn YHUHI KapamoFuaaH Yukaau. 3. amuat abzonuruaan maxpym 6ynagu.

Pucynok 1. Cji0B0 Opak BHJ pe3y/ibTaTa MOUCKA KOHKOPIAHCA.

DTO CIIYXUT OPUEHTHUPOM JIJIsi TOYHOTO aHAJM3a IAaHHOTO CJIOBA, YTEHHUS €T0 B
OoJiee TMPOKOM KOHTEKCTe. BOT kHHMra (M3 KakoWd KHHUTH B3AT TOT KOHTEKCT),
cTpaHWma (Ha CKOJBKHX CTpPaHUIAX KHHWTHW BCTPEUYACTCS MMEHHO 3TO KITFOYCBOEC
cioBo), Cypa (B kakoii umeHHO Cype BCTpE4aeTcsi 3TO KJIKYEBOE CJIOBO), HOMEP
ctuxa (B KaKOM CTHUXE Cypbl BCTpPEYAeTCS WMEHHO JTO KJIIOYEBOE CJIOBO),
cienyromas nHpopmalus (CIOBO CIIeBa, CIOBO CIpaBa) PaCIIMPEHHBIN KOHTEKCT
(uMeHHO oToOpakaeT ab3all (CTHUX), B KOTOPOM 3aJICICTBOBAHO ATO KIIFOYEBOE
CJIOBO: KOHTEKCT, MPEIIICCTBYIONMNA M CIEAYIOMUN 3a KIIOYEBBIM CIIOBOM,
oToOpa)kaeTcs B OTJICTLHOM CiIy4yae B cofiep)kaHuu ab3ana). AHaIN3 KOHKOpJaHca
MOKAa3bIBaC€T, 4YTO CJIOBAa B KOPIyCE HE HMEIOT OJMHAKOBOW BO3MOXKHOCTH
CIPsDKCHUS CTIpaBa | CJIeBa.

B 3axmrodeHne MOXKHO CKa3aTh, YTO CPEIU TOWCKOBBIX CHUCTEM HamoOoJjee
COBEPIIICHHON CYMTAeTCsS KOHKOPAAHC, C MOMOIIBID KOTOPOW MOXKHO TOJIYYHTh
MIOJIHYIO ¥ TOYHYIO HH(POPMAITHIO 000 BCEX S3BIKOBBIX CAMHHIIAX.
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3AK/IIOYEHUE

1. Kopan BbICTymaer B KadeCTBE OCHOBHOTO 3aKOHA, IPOIPAMMBI B
pPEIUTHO3HOM JKM3HM MycynbMaH. KopaH Obul mepeBeleH U HCTOJIKOBaH Ha
HECKOJIbKUX si3bIkax. [lepeBon u TonkoBaHue 3HaueHM KopaHa OJKHBI OBITH
MOJTOTOBJICHBI Ha OCHOBE TaCHUPOB H3BECTHBIX My(daccupoB xaHapuUTCKOU
KOH(peCCUH, NMpHU MEPEeBOJE aiATOB 3HAUCHHE apaOCKOro TEKCTa JOJHKHO OBITh
BBIPDA)KEHO KaK MOXKHO OoJjiee OyKBaJlbHO, JOIOJHHUTENIbHBIE BCIIOMOIaTEJIbHbBIE
CJIOBAa U KOMMEHTAPUH JIOJKHBI ObITh 3aKIFOUYEHBI B KPYIJIBIE CKOOKH, I1OCIJIE IUTAT
B Tadcupe TOKHBI OBITh JaHBl CUMBOJHYECKHE OYKBBI B COKpalleHHOH ¢dopme,
IEPEBObI U TOJIKOBAHUS JIOJKHBI OBITH c/ieslaHbl Ha ocHOBe TadcupoB Kopana. Ha
OJIHOM cTpaHuIle ¢ apabckuM TekcToM Kaprma - BbIsSIBIIEHBI TaKHE€ OCOOEHHOCTH, KaK
YCTYIMYUBOCTb, OTJIMYHBIE OT EPEBOJIA APYTUX TEKCTOB.

2. IlepeBon u TonkoBaHue cMbIca0oB KopaHa Ha y30€KCKUI S3bIK OCYILIECTBUIH
[ex Amayaaun Mancyp, AnteiH-xaH Typa, [leitx Myxamman Caguk Myxammasn
KOcyd u Yeman-Xan AnuMoB, J0Ka3aHo, 4TO cMbIc asaToB B “Tadcupu Updan”
ocHoBaH Ha “IlepeBone cmrbiciioB Kopana™ [leitxa Adaynazuza Mancypa.

3. Kopnyca nensitcst Ha oOuiMe W CHelMaibHbIE THUIBI KOPIIYCOB, KOpITyca
0cO00ro THIA pa3IMyaroTCs MO JKaHpaM, CTHIAM, [epuoAaM, Kopiyca,
COCTaBJICHHbIE HA OCHOBE KOopaHa 1 ero TOJIKOBaHUs U TOJIKOBAHMS CMBICIIOB, TAKXKE
OTHOCSITCSI K 0OCOOOMY THIy KOPIIyCOB, YTO B MHPOBOM OIIBITE€ CYIIECTBYET
MHOKECTBO BE€0-CAMTOB, MOCBAIICHHbIX H3yuyeHHIO KopaHa M €ro TOJIKOBaHUS,
KOTOpBIE TOCBSIICHBl H3y4eHHI0 uTeHHs KopaHa B oTiiMuuMe OT CailToB,
MOCBAIIEHHBIX U3YYEHHIO Tapcupa, ureHuto u tapcupy, Kopan nmeer unrepdeiic
Ha y30€KCKOM $3bIKE, JI0Ka3aHO, YTO CYIIECTBYIOT U MOOWJIbHBIE MPHUIIOKEHUS,
KOTOPbIE OTIMYAIOTCSA APYT OT APyra BO3MOKHOCTSAMH.

4. ABTOpCKas JIEKCMKa — 3TO OCOObIi HaboOp CJIOB U BBIPAKEHHI,
CBOMCTBEHHBIX SI3bIKYy TBOPYECTBA OJHOI'O aBTOpa/mucarTesi, UCIOIb30BaHUE CIIOB,
OTpaXE€HUE UHJIMBUIYAIIBHOTO CTUJIS, IPEANOYTEHU 1 0OCOOCHHOCTEN aBTOpa MpHU
CO3/IaHUU TEKCTa, OTJIMYUTENbHAsE 4YepTa aBTOPCKOW JIEKCHUKOTpapuU-HATU4HUE
YHUKAJIbHOM JIEKCHKH; KOMMEHTapHs, OMUCAaHUS M CHOCKH; COOTHECEHHOCTh C
IPOU3BEACHUSAMH, aBTOPCKasl JIEKCHKA — 3TO U3YYEHHE M aHAJIW3 IPOU3BEIACHUI
KOHKPETHOTO aBTOpa. ObLIO OOHAPYXEHO, YTO OH MOXKET CIYXHUTh IOJE3HbIM
UHCTPYMEHTOM JJIs YIIYUIIECHHS 3J0POBBA.

5. VI3yueHue aBTOPCKOM JIEKCUKH JTOJKHO CIIOCOOCTBOBATh TOHUMAHUIO CTHIIS
aBTOpa U OCOOEHHOCTEN MHAMBUAYAJILHOTO TBOPUECTBA; MOMOIHEHUIO CIIOBAPHOTO
3amaca; aHaJu3y, WHTEpPOPETAlMM W HHTEPIPETALMUM TEKCTOB; IPOBEICHHIO
UCCJIEIOBAHUN TI0 JIMTEPAaTypOBEleHUIO, AuddepeHranun 3TanoB pa3BUTHS
aBTOPCKOM JIEKCUKOTpa(UH, aHAIU3y U CHHTE3y aBTOPCKOM JIEKCHKH; PA3BUTHUIO
aBTOPCKOM (TBOPUYECKOW) JIEKCMKH;, aHAIM3y aBTOPCKUX TEKCTOB; H3YYECHUIO
JEKCUYECKUX OCOOCHHOCTEH; MOMOIb B CHCTEMaTH3allud U KiacCUPUKaUU
ABTOPCKOU JIEKCUKHU.
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6. EIMHCTBO pPENUIHO3HO-NIPOCBETUTENBCKONW JIEKCUKH, BBIAEISIOMICHCS W3
o01IeynOTpeOUTENHHOM; MeTaQOphl U CUMBOJIbI, YUCHUE U YUCHHE;, COCTaBIICHHUE
PEIUTUO3HBIX TEPMHUHOB W Ha3BaHUM, cOOp W aHamu3 TEKCTOB MPU H3yYEHUU
CTWJIMCTHYECKUX OCOOEHHOCTEH S3bIKOBBIX E€IUHUI[ B TEKCTaX PEJIUTHO3HOrO
COIEpP/KAHMS; HW3YYEHHE SI3BIKOBOTO KOHTEKCTA W  KYJIbTYPHOM  CpEIbI;
CEMaHTUYECKUMN aHan3; CTHINCTUYECKUA U CPABHUTEIBHBIA AHAIU3 PACKPBIBAIOT
3HA4YECHHUE.

7. JIOCTOBEpPHOCTb KaK IPUHLMIBI ITIOCTPOCHUS YACTOTHBIX CIIOBAPEW;
MOKa3aHo OOHOBJIEHHE. Py4yHO#l pacueT Hpu CO3JaHUMM YAaCTOTHBIX CIIOBApEil;
aBToMaTuyeckas o0paboTKa; KOPIYC U OHJIAHH-PECYpCHI; 11eJ1ecCO00pa3HOCTh
MCIOJIb30BaHUsI KOMOMHHMPOBAHHOTO (CMEIIAHHOTO) Mojaxoja Obuia 00O0CHOBaHA
teM, uto kHura llleiixa Ycmanxana Temypxana Camapkanau “Tadcupu Updan —
y30€KCKUI MEepeBO/1 U TOJKOBaHUE CMbICIOB KopaHa™ cOCTOUT U3 IIECTH KHUT, Ha
OCHOBE KaXKJIOM M3 KOTOPBIX pa3pabOoTaH OTICIbHBIA aipaBUTHBIN, YaCTOTHBIA U
0oOpaTHBII CIIOBaph.

8. Menemkep kopmyca IMpu paboTe ¢ TEKCTOBBIM KOPIIYCOM YIIPaBJICHUE
IIOUCKOM  KOpIlyca, IOHUCK, (uiIbTpauuss M  U3BJIEYEHHE UH(pOpMaLuH,
CTaTUCTUYECKUN aHAIU3, UMIIOPT M SKCHOPT HHPOpMalUU MPeIOCTaBICHHUE
(YHKIMI, MOMCK MO KIIOYEBOMY CJIOBY B IIOMCKOBOM CHCTEME KOpIIyca;
pacumupeHHas nuddepeHnmanus nomcka, Ha OCHOBE KOTOPOM ObUIM pa3paboTaHbl
ATU MapameTpsl B “SA3bIKOBOM KOpITyce IEPEBOAA U TOJIKOBaHUs 3HaueHuii Kopana”.

9. I1oCKONBKY SI3BIKOBBIE €AUHUILIBI B TEKCTaX ““S3BIKOBOrO KOpmyca MnepeBoia
u Tadcupa cmbiciaoB KopaHa” HECKOJIBKO OTIMYAOTCS OT JIEKCUKH COBPEMEHHOTO
y30€KCKOT0 JINTEPaTypHOIO $3bIKa, IMPOrpPaMMHBIE CpEICTBa aBTOMATHYECKOI'O
aHaJM3a HE MOTYT BBIMOJHATH aBTOMATUYECKUNA MOP(OIOTHYECKUN aHAIU3 3TUX
€MHHULl KOpIlyca, MO3TOMY TEKCThl “‘SI3bIKOBOIO KOpITyca mepeBojaa U Tadcupa
cMbicioB Kopana” OcCHOBaHBI Ha py4YHOM, a HE ABTOMAaTUYECKOM IPUHIIUIE
TErMPOBAHMUS, YTO JIEJAET HEKOTOPBIE YACTH 3TOT0 KopItyca equHuLbl OTCYTCTBHE B
“TonkoBbI CIIOBaph Y30EKCKOTO #A3bIKA~, MPU HX OOO3HAYEHHM IKEJIATEIHHO
UCXOAUTh U3 KOHTEKCTHOIO 3HAUYEHUs CJI0BO(OPMBI, OCHOBHAS YacTh 3TUX €AMHHUIL
— POACTBEHHbIE, YACTh — UMEHAa COOCTBEHHbBIE, HA YEM OCHOBBIBAJICS OCOOBIN MOAX0/T
K 0003HAUYECHUIO UMEH JINIl, Ha3BaHu# cyp B Kopane.

10. YroOwl cnenaTh UCHOJIb30BaHUE ‘‘SI3BIKOBOTO KopIilyca TepeBojia u
TOJIKOBaHUSl 3HaueHui KopaHa” MHTYUTHBHO TMOHSITHBIM, OCHOBHbBIE (YHKLIHU
JIOJDKHBI OBITh BHUJHBI B TJIAaBHOM UHTepdelice, B CTPOKE MEHIO TIJIABHOTO
uHTEepdeiica ecTh Takue OKHA, Kak riaBHas ctpanuna, Kopan, “Tadpcupu Updan”,
NEePeBOJUUK M  TEPEBOMYMK, JIMHTBUCTHUUECKOE HCCIEOBaHME, (YHKIUSA
KOHKOpZaHCa, KOTOpasi MPOXOJUT Yepe3 OKHO JIMHIBUCTUYECKOI'O MCCIIEIOBAHUSA,
SBJsieTCS HauOosiee yAOOHOM MJis TOMCKa W pabOThl C pe3ysibTaTaMd B 3TOM
KOpIyCe. BaXXKHBIM MAPaMETPOM SIBIISIETCS TO, YTO KOHKOPJAHC MTPENOCTABIISIET BCIO
JIMHTBUCTUYECKYIO M AKCTPATMHIBUCTHUECKYIO MH(OPMAIIMIO O UCKOMOM €TMHULIE
U €€ KOHTEKCTE.
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11. Hurepdetic comepxkutr mnouckoBele u obmme (.pdf), xoropsie moryt
UCIIOJIb30BAThCSA B PA3IMYHBIX BUAAX 10 KEJAHHIO ITOJB30BaTeNs, a (YHKIHS
KOHKOp/IaHCa MO3BOJIIET UCKATh JF000€ CJI0BO B ATHUX MPOU3BEACHUIX, 0TOOpaxast
CITIMCOK €ro KOHTEKCTOB.
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INTRODUCTION (Abstract of DSc Dissertation)

The purpose of the research is to reveal the language corpus, linguistics, and
software of the translation and interpretation of the meanings of the Holy Quran
(based on the work “Tafsiri Irfan” by Sheikh Usmankhan Temurkhan Samargandi).

Tasks of research. Based on the content, essence, and main purpose of the
dissertation topic, this work sets the following tasks:

Comparative substantiation of the translations of the meanings of the Holy
Quran by Abdulaziz Mansur, Alouddin Mansur, and Altinkhan Tora, as well as the
works of Muhammad Sodig Muhammad Yusuf’s “Tafsiri HilolI” and Usmonkhan
Alimov’s “Tafsiri Irfan”;

The concept of a language corpus and the creation of a national corpus in Uzbek
linguistics, identifying the world experience of creating web pages on the Holy
Quran and their interpretations;

To reveal the capabilities of the Uzbek website, web page and mobile
applications about the Holy Quran and its interpretations;

To reveal the author’s lexicon and its lexicographic interpretation;

Opening the author’s lexicon and its lexicographic interpretation, developing a
frequency dictionary, its principles of construction, the main features of reverse
dictionaries and the methodology for their construction;

To explain the main parameters of language corpus search;

To substantiate the linguistic foundations and problems of morphological
tagging in the “Language Corpus of Translation and Interpretation of the Meanings
of the Holy Quran”;

To reveal the interface and search capabilities of the “Language Corpus of
Translation and Interpretation of the Meanings of the Holy Quran”.

The object of the research is chosen as the “Tafsiri Irfan” by Sheikh
Usmankhan Temurkhan Samarkandi and the translation of the meanings of the Holy
Quran and the Uzbek language.

The subject of research is the development and linguistic analysis of the
corpus of Sheikh Usmankhan Temurkhan Samargandi’s “Tafsiri Irfan™, a translation
of the Holy Quran and its meanings in Uzbek.

Research methods. Classification, description, comparison, statistical, and
component analysis methods were used to cover the research topic.

The scientific novelty of the research is seen in the following:

The history of the creation of the work “Tafsiri Irfon”, a translation and
commentary of the meanings of the Holy Quran, translated into Uzbek by
Usmonkhon Alimov in the 21st century, is revealed, as well as the transiator’s literal
translation, explanatory translation, and interpretative translation styles, and the
author’s brevity, simplicity, and clarity in his vocabulary are demonstrated;

Audio for listening and reciting web products created in world and Uzbek
corpus linguistics on Islamic-enlightenment, the Holy Quran and their interpretation;
video for studying the pronunciation of Arabic letters, the rules of tawjid; the inter-
application and inter-language transfer of the original text and the translation texts,
and their representation in the main window are explained;
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An alphabetical, frequency, and inverse dictionary was compiled for the works
“The Holy Quran and its Translation into Uzbek™ and “Tafsiri Irfon”, and types of
the author’s lexicon, such as unique words, original means of expression, stylistic
methods, and the scope of the subject, were identified;

In the “Linguistic Corpus of Translation and Interpretation of the Meanings of
the Holy Quran”, the linguistic foundations of morphological labeling according to
Inter-class and grammatical categories are revealed, and the morphological labeling
of words such as jarir, zufur, tolg, fatir, and khasson, which do not belong to the
lexical layer of the Uzbek language but occur in the translation and interpretation
text, is based on the semantic content expressed by the word form in the text;

The concordance search system in the “Language Corpus of Translation and
Interpretation of the Meanings of the Holy Quran” has been proven to allow for
search by word, word form, topic, and verse, as well as left-handed combination of
words before the keyword and right-handed combination of words after the
keyword.

Implementation of research results. Based on the scientific results achieved
in the process of revealing the linguistic and software problems of the language
corpus of the translation and interpretation of the meanings of the Holy Quran:

The “Linguistic Corpus of Translation and Interpretation of the Meanings of
the Holy Quran” reveals the linguistic foundations of morphological labeling
according to inter-class and grammatical categories, and the views on the basis of
the semantic content expressed in the text in the morphological labeling of words
such as jarir, zufur, tolg, fotir, khasson, which do not belong to the lexical layer of
the Uzbek language, but occur in the translation and interpretation text, were used
in the implementation of the fundamental project No. FZ-2016-09081165532
“Methodology for the development of the native language and literature in
accordance with the new alphabet and spelling rules of the Karakalpak language”
(Reference No. 458 of the Karakalpakstan branch of the Uzbekistan Research
Institute of Pedagogical Sciences of the Ministry of Preschool and School Education
of the Republic of Uzbekistan dated November 13, 2024). As a result, the new
alphabet and spelling rules of the Karakalpak language contributed to the increase
in the scientific level of research on the methodology for developing the native
language and literature;

The history of the creation of the work “Tafsiri Irfon”, a translation of the
meanings of the Holy Quran and its interpretation into Uzbek by Usmonkhon
Alimov in the 21st century, the translator’s style of word-for-word translation,
explanatory translation and interpretative translation in the narration is revealed, and
the author’s thoughts on the aspects of brevity, simplicity, and comprehensibility in
the use of words were used in the implementation of the fundamental project FA-
F1-O0S5 “Research on Karakalpak folklore and literary studies”, carried out in 2017-
2020 (reference book of the Karakalpakstan branch of the Academy of Sciences of
the Republic of Uzbekistan No. 17.01/126 dated November 3, 2022). Through the
practical application of the results of this research, it served to increase the level of
scientific articles, monographs and scientific developments on the literary text
prepared within the framework of the fundamental project;
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An alphabetical, frequency, and reverse dictionary was compiled for the works
“Translation of the Holy Quran and its Meanings into Uzbek” and “Tafsiri Irfon”,
and the author’s thoughts on the types of unique words, original means of
expression, stylistic methods, and scope of the subject were used in the preparation
of the practical project AM-FZ-201908172 on the topic “Creating an Educational
Corpus of the Uzbek Language”, which was carried out in 2020-2023 (reference
number 04/1-3230 of the Tashkent State University of Uzbek Language and
Literature named after Alisher Navoi dated November 12, 2024). As a result, the
research conducted within the project was expanded;

The research on the creation of the ability to search by word, word form, topic
and verse in the “Language Corpus of Translation and Interpretation of the Meanings
of the Holy Quran” through the concordance search system, the left-hand
combination of words before the keyword and the right-hand combination of words
after the keyword were used in the implementation of the innovative project No. IL-
402104209 on the topic “Automatic processing tool for information search systems
(Google, Yandex, Google translate) — creation of a software tool for the
morpholexicon and morphological analyzer of the Uzbek language” (reference book
of the Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named after
Alisher Navoi dated November 12, 2024 No. 04/1-3229). Based on the results of the
research, the morpholexicon database in the Google, Yandex, Google translate
automatic search systems was enriched,;

audio for listening and reciting web products created in world and Uzbek
corpus linguistics on Islamic-enlightenment, the Holy Quran and their interpretation;
video for studying the pronunciation of Arabic letters, the rules of tawjid; ideas on
the inter-mobile and inter-language transfer of the original text and translated texts,
and their representation in the main window were used in the implementation of the
innovative  research  project 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-
ERASMUS + CBHE IMEP: “Modernization and internationalization of the
processes of the higher education system in Uzbekistan” for 2016-2018 (reference
document of the Samarkand State Institute of Foreign Languages dated November
6, 2024 No. 2460/02). As a result, the base for electronic modernization and
internationalization of the processes of the higher education system was enriched,;

As a result of the development of the “Language Corpus of Translation and
Interpretation of the Meanings of the Holy Quran”, the website https://tafsiri-
irfon.uz/ru/ was made available for public use and served as software for national
language corpora, as well as the creation of a mobile application called tafsiri-
irfon.uz, which allows for online and offline use by the public, morphological
marking of the units included in the corpus and their division into stem-lemmas, and
opinions on the spelling of words specific to religious texts. In 2023-2024, the
National Television and Radio Company of Uzbekistan “Uzbekistan” used the
scripts for the broadcasts “Bedorlik”, “Ijod zavqi”, “Ta’lim va taraqqiyot”, “Millat
va ma’naviyat”, and interviews were organized with the author. (Reference No. 26-
36-916 of the State Institution “Uzbekistan Television and Radio Channel” of the
National Television and Radio Company of Uzbekistan dated November 1, 2024).
As a result, the scientificity and popularity of the information provided in radio
programs is ensured.
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Approval of research results. The results of this research were presented at 5
international and 8 republican scientific and practical conferences.

Publication of research results. A total of 30 scientific works have been
published on the topic of the dissertation, including 1 monograph, and 16 articles in
scientific publications recommended for publication by the Higher Attestation
Commission of the Republic of Uzbekistan on the main scientific results of doctoral
dissertations, including 13 in national and 3 in foreign journals.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, four main chapters, a conclusion, and a list of references, and the total
volume is 222 pages.
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